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Offarel (jakobinus) Pataki József 
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Fiatal arisztokrata liölgy Kelemen Mária 
Calcrine (\tomorna Rochefoucauld hercegnőnél) . D. Ligeti Juliska 
Jean (komornyik Villetto márkinál) . . . . . SzőíJe Lajos 
Adolphe (inas ugyanolt) . . . . , Pethes Sándor 
Joseph V'ándory Géza 
Első jakobinus asszony Iványi Irén 
Második jakobinus asszony Izsó Kálmánné 
Harmadik jakobinus asszony Cs. Rozsos Giza 
Szolga a belügyminisztériumban Hajdú László 

Szolgák, kö/ségtanácsbeli hivatalnokok, nagyobb jakobinus utcai 
tömeg, foglyok a Concicrgerieben. — Történik az első felvonás 1778 
március .'iO-án Parisban a Villette-palotában. A má.sodik felvonás 1792 
októbw első felében a belügyminisztérium palotájában. A harmadik 

felvonás 1793 november 7-én a Conciergcrieben. 

A darab első előadása a Nemzeti Színházban 1923 március 23-án volt. 

SzinMzakra nézve kézírat. 
A ilarnh előadási joij'i Marton Sándor dr. útján szerezhető meg. 
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ELSŐ FELVONÁS. 

ELSŐ JELENET. 

(Villelte márki palotájában Voltaire dolgozószobája. Az ablaknál 
Íróasztal, az előtérben karosszék, kis asztal, az asztalon csengő, 
különben egy főrangú szoba XVI. Lajos korabeli bútorzata. Jobbra, 

balra a fenéken ajtó.) 

Jean, Adolphe. 

Jcan: Ezt a karosszéket idébb egy kicsit. Aztán hozza 
be a gobelint. 

Adolphe: A gobelint? 
Jean: Mit bámul i'igy? Nem hallotta, hogy a márki úr 

mielőtt a színházba mentek, azt parancsolta, hogy a Mon-
sieur Voltaire karosszékérc a nagy gobelint kell teríteni. 

Adolplte: Amit eddig az üvegszekrényben őriztek? 
Jean: Azt hát. De vigyázzon a gobelinre Adolf. Ezt a 

darabot imég nem szedtük ki az üvegszekrényből, mióta a 
házban vagyok. És most a Voltaire úr karosszékére terítjük. 

Adolphe: Annak a ráncos képű, kis kiaszott csontváz­
nak. Nem is lenne a kis öregnek jó a nagy karosszék 
gobelin nélkül? De nagy hűhót csapnak vele, mióta itt 
van. Ma este meg, hogy a darabját adják a színházban, 
az egész ház fel van fordulva. Ez a kis csontváz . . . 

Jean: Tudja maga Adolf, ki ez a ráncos képű, kis, 
kiaszott csontváz? Három hónappaT ezelőtt, mikor a sza­
badságidőmről visszajöttem Parisba, a vám előtt álldogál­
tam, mert a buta vámörök mindenféle ostoba kérdésekkel 
kínoztak. Egyszer csak egy hatalmas batár állt meg előt­
tem. A kocsi ablakából' ez az élő csontváz liajolt ki és 
hangosan kiáltotta a vámörök felé: ,,nem hozok magam­
mal semmi dugárut, legfeljebb magamat, különben Voltaire 
vagyok". Ha látta volna Adolf, hogy tisztelegtek a vám­
örök . . . Furcsa világ. Mi? 

Adolphe: Nagyon furcsa és azt sem tudjuk már, mit 
csináljunk benne? 

Jean: Kiki a maga dolgát, édes Adolf. Maga például 
behozza a gobelint, mert az urak minden pillanatban haza­
jöhetnek a sz ínházból . . . Az előadásnak mindjárt vége lesz. 



AdoJphe: Szerettem volna ma este a színházban ott lenni 
a M. Voltaire darabjának előadásánál. Azt mondják, na­
gyon szép darab. Calerine kisasszony mondta. 

Jean: Caterine? | 
Adolphe: Calerine kisasszony az úrnőjétől, Rochefoucanld 

bereegnőlöl hallotla, hogy a A'oltaire úr drámája milyen 
gyönyörű szép darab. Caterine kisasszony nagyon finom, 
okos kis leány (gonoszkodva) s mikor még a Jean Paul 
Maratnak, annak az állatorvosnak a menyasszonya volt . . . 

Jean: Mi köze ehhez magának? Mi? 
Adolphe: Hiszen nem is azért mondom . . . Hiszen az 

már régen volt. De tudom, hogy Calerine kisasszony akkori­
ban gyakran ment a szinházba, mert a vőlegénye, az az 
állalorvos . . . az a Marat . . . . 

Jean (parancsoló, keménij hangon): Adoll', én a go­
belint kértem magától! 

Adolphe (alázatosan): Igenis, Jean úr (kimegy a szo­
bából). 

MÁSODH< JELENET. 

Jean, Caterine. 

Caterine: Jó estét, barátom. 
Jean (mogorván, hidegen): Jó estél! 
Caterine: Nini, milyen rossz kedve van ma valakinek. 
Jean: Semmi okom sincs arra, hogy jókedvű legyek. 
Calerine: Ne mondjad. Én pedig azt liittem . . . Egy 

kicsit elkéstem fiam. Az úrnőm, Rochefoucanld hercegasz-
szony kétszer is átöltöztette magát, ma nagyon szép akart 
lenni a M. Voltaire darabjának előadásánál . . . (ránéz a 
férfi sötét komor arcára) Jean . . . kis fiam. 

Jean (elfordul). 
Caterine: Ha akarod, ma esle ill maradok. Ilt kell be­

várnom az úrnőmet szinház után. Idejönnek, ha az elő­
adásnak vége lesz, a Villelte-palolába. Idejönnek mindnyá­
jan tisztelegni M. Voltaire élőit. Jean fiam tudod, hogy 
megnéztem Meudonbaii a kis kertes házát? 

Jean: Igen? 
Caterine: Nagyon alkalmas, kedves hely. A vendéglőt 

csinosan be lehet rendezni. A kert árnyas, ha nem túlnagy 
is, de azért . . . Hallod-e barátom, utoljára kérdem, mi lelt? 

Jean: Semmi. 
Caterine: No, no, csak nem fogsz előttem titkolózni? 
Jean: Nekem nincsenek titkaim. 
Caterine: Ugy h á t . . . No ne légy gonosz kis Jeanom. 

És még meg sem csókol tá l . . . 



Jcan: Nincs jó kedvem. 
Catcrine: Ej ha . . . És ha én akarom, ha én követe­

lem . . . ha én kérem . . . 
Jean: Ej, hagyj békéhen! 
Calerine: Rendben van. Jó éjszakái barátom! 
Jcan: Hová mégy? 
Calerine: Ilyen magamfajta szegény leánynak kevés 

a szabadideje. Ha egypár percei lophat a maga számára, 
kellemesen akarja eltölteni. 

Jean: Szóval ilt hagysz? 
Calerine: Azl hiszem igen. 
Jean: Látod Calerine, én olyan nyomorultnak érzem 

niaganial. Ne hagyj itt. 
Calerine: Nem vagy túlságosan mulatságos társaság, 

barátom. 
Jcan: Nem tudok tréfálni, nem tudok enyelegni. És 

ez! neked meg kell értened. 
Calerine: Meg fogom érleni, ha megmagyarázod. 
Jean: Mondd meg nekem, mi vian vele? 
Calerine: Kivel? 
Jean: Mondd meg, hogy mi van köztetek? 
Calerine: Köztünk? 
Jcan: Közled és a közölt a mocskos, közveszélyes örült 

közölt. 
Calerine: De hát ki az, kire gondolsz? 
Jean: Hál nem igaz? (Sziinel.) Jobban teszed, ha nyíl­

tan bevallasz mindent. . . 
Calerine: Azonnal vallok, csak tudjam, hogy mit? 
Jean: Az a csipás szemű, mocskos ö r ü l t . . . A vőlegé­

nyed volt. Szereljed Maraf-t? 
Calerine (hangosan felkacag). 
Jean: Micsoda? Nevetsz? 
Calerine: Nem tudok komoly maradni, ha Marat úrról 

\an szó. És vigyázz Jean,. hogy egyszer rajtad is nevetni 
ne kelljen. 

Jean: Vigyázzak? 
Calerine: Vigyázz barátom, mert én nem tudom töb­

bet megcs'()kolni azl a férfit, akit kineveltem. 
Jcan: A lódokloron. a csók előtt nevettél, vagy azután? 
Calerine: Mindegy az fiam, s ha okos ember vagy, 

nem is firtatod tovább ezt a dolgot. Sokkal tanulságosabb 
lesz reád nézve, ha megtudod, miért szakítottam Maráival? 

Jean: Miért? 
Calerine: Mert sohasem akart azzal törődni, ami kel­

lőnk d()lga és jövendője. Én, mióta Rochefoucauld hercegnő­
nél vagyok, folyton azon töröm a fejemet, hogyha férjhez 
megyek, kis kertes korcsmát rendezek be, hova a párisi 
jobbfajta népek vasárnaponként kirándulnak. De ha Ma-



ratval erről beszélni akartam, ö azzal felelt, hogy negy­
ven láb magas akasztófát kell Paris közepére az arisztok­
raták számára felállítani. Tudod barátom, én nagyon tü­
relmes vagyok a férfiak szeszélyeivel szemben. Mindegyik­
nek más a gyöngéje. Egyik inni szeret, a másik kártyázik, 
a harmadik asszonyok után futkos, Jean Paul Marat herce­
geket meg grófokat szeretne akasztatni. Mit bánom én?! 
Szabad óráit mindenki arra használja, amire jól esik. Ez 
is olyan, mint az ivás vagy a kártya, csak kevesebbe 
kerül. Csakhogy észrevettem, hogy Marat úr kedves 
ábrándjai mellett megfeledkezik a valóságról. Ha a meu-
doni kis korcsmáról beszélek, ásit, ha a hivatalról, vagy 
az előmeneteléről érdeklődöm, kisül, hogy annyit tud róla, 
mint én. Hát ez nem járja barátom. Én nem bántottam az 
ő ábrándjait, de ha az élet komoly, praktikus dolgait el­
hanyagolja, ezekért az ostobaságokért, iáikkor mindennek 
\ége. Marat úr csak csókolózni meg gyilkolni akar. Ez 
nem komoly dolog. S te veszedelmesen kezdesz hasonlítani 
az én vőlegényemhez. Én a jövőnkről, meg a meudoni 
kis korcsmánkról akarok veled tárgyalni, s te féltékeny-
kedel. Az éjszaka édes fiam éppen olyan hosszú, mint a 
nappal, mindegyiknek meg van a maga rendeltetése, de 
aki összetéveszti a kettőt, azzal nincs mit kezdeni és ha 
te nem így gondolkozol, akkor . . . 

Jean: Nem, nem édes Caterine, bocsáss m e g . . . És 
most . . . (Magához öleli.) 

HARMADIK JELENET. 

Előbbiek, Pierre. 

Pierre (egy kisebb fajta csomagot tart kezében): Kezét 
csókolom Caterine kisasszony . . . 

Caterine (gyorsan kibontakozik): Nini, Pierre úr, 
milyen régen nem láttuk. 

Jean: Szervusz, Pierre, szép tőled, hogy eszedbe jutot­
tam. Hallottam nagy úr lettél Orleans herceg mellett. 

Pierre: Hát nem mondom, Orleans Fülöppel nagyon 
jól ki lehet jönn i . . . 

Jean: Főkomornyik vagy a fenségnél? 
Pierre (dühösen): Micsoda? Ki beszélt neked ilyen 

szamárságot? 
Jean: Van még feletted első komornyik is? 
Pierre (gőgösen): Én titkár vagyok őfensége Orleans 

herceg udvarában. 
Jean: Ugyan ne mondjad, hiszen olyan csúnya Írá­

sod volt. És most 



Pierre (gőgösen): És most a fenséges úr üdvözletét 
hozom M. Voltaire számára. A fenséges úr M. Voltaire 
drámájának bemutatása alkalmából ezt a kis ajándékot 
volt kegyes velem küldeni Voltaire úr számára (kibontja a 
ilobozt, egii kis ezüst Cupidót vesz elő), Benvenuto Cellini 
müve, Ferenc francia király rendelte náJlar a nővére szá­
mára, mikor . . . 

Caterine (kezébe veszi a Cupidót): Nagyon csinos kis 
fiú. Olyan szemtelen pofikája van. Igazi ezüst? 

Pierre (bólint). 
Caterine: Meg kellene mérni, hogy mennyit nyom? 
Jean (Pierrehez): Mit csinálsz te tulajdonképen ott 

abban a hercegi palotában? 
Pierre: Paskillt. 
Jcun: Mit? 
Pierre: Paskillt írok Mária Antoinette ellen. Hál ti 

nem ismeritek a Trianoni éjszaka cimű versemet? Csinos 
kis poéma. Fülöp herceg ötszázezer példányban nyo­
matta ki. 

Caterine: No hallja Pierre úr, ezzel nincs mit dicse­
kedni. Disznó egy gyalázatos munka. 

Pierre: Micsoda, Caterine kisasszony, maga szereli az 
osztrák asszonyt? 

Caterine: Mi közöm nekem hozzá? És mi köze magá­
nak, Pierre úr? 

Pierre: Caterine kisasszony, én a szent, a szegény, az 
elnyomott, a letiport francia nép nevében harcolok. 

Caterine: Már meghit a nép? Hallja, Pierre úr, ebből 
már éppen elég volt. Azt hiszi segít rajtuk, ha mocskos 
disznóságokat ír? Fülöp herceg is jobban tenné, ha ver­
sek helyett kenyeret oszlatna ki a nép közötit. 

Pierre: Kenyér is lesz, ha megjön a szabadság, az 
igazság, az egyenlőség világa és éppen ezért. . . 

Jean (kezével legi/int): Hagyjuk ezt, Pierre . . . Inkább 
mondd el, hogy mi volt a versedben. 

Caterine: Megliliom, hogy ilyen mocskosságok iránt 
érdeklődjél. 

Jean: Micsoda, hiszen te olvastad? 
* Pierre: Ugy van (>atcrine kisasszony, ötszázezer em­
ber tudja meg a versemből, hogy Mária Antoinettet mint 
cipelték be hajnalban, részegen, meztelenül a Trianonból, 
míg Ferzen gróf. . . 

Caterine: Pierre úr hallgasson! . . . Nem tűröm, hogy 
előttiem asszonyokat a rondasiágba mártsanak. Hai királyné 
is, azért ő is csak ember. Mit akarnak tőle? Hogy szere­
lője van? Hát aztán? Nekünk talán nincsen? 

Jean: Caterine! . . . 
Caterine: Nem magamról beszélek, jól tudod. Csak 

úgy értettem, hogy a mi fajtánkbéli asszonynak talán 
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nim-sen? Hagyjon nekem békét a verseivel, Pierre úr. Az 
ilyenekben csak a maga dülledt szemű gazdája gyönyör­
ködik. Az is csak azért, mert Mária Anloinelte kidobta, 
mikor ö akart vele mulatni a Trianonban. 

Pierre: Hát ezt meg lionnan tudja? 
Caíerine: Ezt is a paskillokból, meg a röpiratokból. 

Sok olyan tilkár van ma Parisban, mint amilyen maga, 
drága Pierre uram. 

Pierre: Lehet, kedves Caterine kisasszony, de egyik­
nek sincs olyan hatása a közönségre, mint nekem. Én 
Franciaország ülőerén tartom a kezemet, Franciaország 
beteg, kéíségbíH'jlően, súlyosan beteg . . . 

Caterine: Maga fogja meggyógyítani? 
Pierre: Ma én vagyok az úr az ár felelt, ura a \iliar-

nak, a szélvésznek, az orkánnak, mely még alszik, de . . . 
Caterine kisasszony, maga nem tudja, hogy én ki Aagyok"' 
Ma én vagyok a köz\élemény. Jh)gy mi lesz a maguk 
gazdáinak életével, palotáival, kincseivel, a maguk kövér 
királyával és királynéjával, azt mind én fogom eldönteni. 
Én Franciaország sorsát tartom a kezemben, nincs ember, 
ki meg ne hajolna elöltem és én nem hajtom meg feje­
met senki előtt sem. (Ledobja magái eqij karosszékbe.) 

Jean: Pardon kedves Pierre, ezt nem . . . Ezt már nem. 
Ez a M. Voltaire karosszéke. Ebbe más ember nem szokott 
beleülni. 

Pierre (hirtelen felugrik, <i legmélgebb tisztelet hang­
ján beszél): Voltaire karosszéke!.^. Milyen boldűg vagy 
te Jean. Gyakran látod? • 

Jean: Mellette vagyok. 
Pierre (most minden póz nélkül, az őszinte tisztelet 

hangján): És ma este én is . . . én is a szeme elé kerülhe-
lek . . . én is . . . 

Jecui: Szóval te magad akarod az (Hegnek átadni ezi . . . 
(.4 Ciipidóra mutat.) 

Caterine (kezébe veszi a szobrot, emelgeti): .ló súlyos, 
meg kellene méretni. 

NEGYEDIK JELENET. 

Előbbiek, Adolphe. 

Caterine: Nini, Adolf a gobelinnel. (Adolf meghajlik, 
köszönti Caterinct és Pierret). 

Jean: Lsmered ezt a gobelint? 
Catefine: A barátnőm, Teréz itt volt szobaleány négy 

évvel ezelőtt, ö mutatta meg nekem. De abban ttz időben 
a márkiné fogadószobájában állt az üvegszekrényben. 
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11 

•Adolphc: Mosl i^sOtl áll. (^sak ma vettük ki, li-ogy a 
Monsieur Voltain' karosszékére horílsuk. 

Calcrine (fi^iielmcsen nézi): Szép d'.vrab, csak egy kicsit 
kopott. 

Jc'an: Nem csoda, iiagytín régi. A márki ősanyja kapta 
XIV. íJajostól, mikor másfél esztendeig szeretője volt a 
királymak. 

Caterine: Hát ezt meg honnét tudod? 
Jcan: Én ne tudnám? Hiszen erről felolvasást is tar­

toltak itt a Villette-palotában. Melin úr. a híres tudós erő­
sen összeveszett egyik kollégájával, ki azt állította, hogy a 
márkiné laz első találkozá.son kai)ta a gobelint. A másik 
akadémikus, Paul Casal úr amellett tört kardot, hogy a 
napkirály" a szakítás fájdalmát kívánta enyhíteni vele. 

Pierrc: Nimgyon érdekes. 
Caterine: Ugyan mi érdekes van abban, ha egy rég 

nu'ghalt asszony hálószobájában titkok után kutatnak'.' 
'J'udjátok, mi jut erről eszembe? A'z úrnőmnek van egy 
udvarlójai. 

Jean: Bezenval báró? 
Caterine: Ugyan? Azzal már tavaly szakítottunk. 

Ihmem a herceg három 'hónapi)al ezelőtt új titkárt foga­
dott. Egy Gironde-vidékről idekerült fiatalembert. 

Pierrc: Hogy hívják? 
Caterine: Etienne Barl)aroux. l^e ez lu'm olyan titkár, 

mint inaga, Pierrc úr. Ez nem paskillok'al ír, hanem szép. 
szerelmes verseket. Hozzá még ez a Barbaroux a logszebb 
fialalember, akit életemben láttam. Egy délután a szom-
szédsz()I)ál)ól hallom, hogy lazt mondja a hercegasszonynak: 
,,,Száz esztendő múlva Madame, tökéletesen közömbös lesz, 
hogy Ön erényes nő volt-e vagy sem, engem pedig most 
olyan kimondhatatlanul boldoggá tehetne." 

Pierrc: És boldoggá tette? 
Caterine: Pierre barátom a függöny mögött hallgia-

tózni és leselkedni lehet ugyan, de csak addig, míg komoly 
fordulatot nem vesz az ügy. A döntő perc előtt mindig 
bezárják az ajtót. De igaz, mi lett Terézzel? 

Adniphc: Viliette márkiné elbocsátotta a szolgálatból. A 
kulcsárné feljelentette a márkinénak, hogy Teréznek ked­
vese van. 

Caterine: Igazán? Elküldték, mert kedvese volt? És sze­
gény, nem kapott gobelint sem az első éjszaka után, sem a 
búcsúzáskor. 

Pierre: Brávó, Caterine! 
Adolphc: Caterine kisasszony, amint látom, szintén a mi 

nézetünket vallja. 
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Caterin'e: Én, AdoU'. nem sokai törődöm a maguk néze­
teivel, csak laizt gondolom, hogy ami jó volt a márkinénak, 
az nem lehet rossz a szobaleánynak sem. 

ÖTÖDIK JELENET. 

Előbbiek, Joseph, majd Rolaiulné. 

Joseph: Gaterine kisasszony, egy úri liölgy keresi ma­
gát. Nagyon szép úri hölgy. 

'Caterine (bámulva): Engem itt? Hál honnét tudjy, 
hogy itt vagyok? 

Joseph: Azt mondja, hogy a Rochefoucauld-iJalotábóF 
jött. Ott nem találta és (c\'ji/ kis papírlapot ad át Calerine-
iiak) itt van . . . Felírta a nevét. 

Caterine (hangosan olvassa): Manón Philipon! (Egtj-
szerre nagi/, boldog ragyogás világítja be az arcát. Csupa 
sugárzó melegség a szeme, a hangja). Jean . . . édes kis 
Jeanom . . . hiszen ez — 

Jean (közbevág): Philipon úrnak, a gazdag vésőmester-
enibernek a leánya . . . Az a csodaszép kisasszony . . . 

Caterine: Mianon kisasszony, akihez én bejártam ját­
szani gyermekkoromban . . . Manón kisasszony . . . (Jean-
hoz) Kérlek, hagyjatok magunkra (nagyon izgatottan). 
Most hiaigyjatok . . . És ha az urak hazajönnének — 

Jean: Légy nyugodt (Caterine. Akkor majd átvezetlek 
benneteket a kék szalonba. (Pierrehez) Te is ott fogsz majd 
várni, Pierre. M. Voltaire vendégei ott várják be íiz auden-
cia idejét. 

Pierre (mikor Voltaireröl beszél, mindig alázatos): 
Aztán M. Voltaire elé vihetem a herceff úr őfensége aján­
dékát? 

Jean (megrázza fejéi): Hát tudod, az öreg úr, nagyon 
furcsa fiú ám és — 

Pierre: Csak nem gondolod, hogy a fenséges her.-. 

..V Caterine (türelmetlenül): Menjetek már innét . . . Meií-" 
Jetek! . . . Hogy én egyedül . . . 

Jean (Adolphe-vel és Pierre-vel kimegy). 
Joseph (most kinyitja az ajtói. Caterine rohan az ajtó 

felé, ebben a pillanatban lép be Rolandné). 
Caterine (még egy lépést fut Rolandné felé): Drága, 

jó Manón kisasszony . . . Édes kisasszony. 
Rolandné (nagyon finoman, igen választékosan van 

öltözködve, feltűnő gonddal és artistikusan félsülködve. 
Mozgása finom, gesztusa előkelő, hangja mindig nyugodt, 
fensőbbséges):' Kerestelek. Caterine. A Rochefoucíuild-
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palotában mondták, hogy itt vagv a vőlegényednél. Nagyon 
örülök, hogy lállak. 

Caterine (szerető, meleg hangon): Édes, drága, jő 
Manón kisasszony . . . 

Rolandné (mosolgogixi): Igen . . . igen, fiam . . . (pár 
pillnnatngi szünet). Hallom, hogy vőlegényed Voltaire úr 
mellé van beosztva komornyiknak. Én egy levélben kihall­
gatást kértem M. Voltairetől. 

Caterine: ön is'.M . . . 
Rolandné: Igen. Válasz nem jött. De nekem még m'a 

beszélnem kell M. Voltairevei. ÉrtedV Beszélnem kell véle. 
Caterine: Kisasszony . . . 
Rolandné: Asszony vagyok, Caterine. Égy félévvel ez­

előtt feleségül mentem Roland úrhoz. 
Caterine: Az öreg Roland nrat sokszor láttam önök­

nél. Nem is tudtam, Iiogy az öreg úrnak öccse is van. 
Rolandék szegények, de előkelő, finom, úri, nemes család. 
Legalább is az öreg Roland úr nagyon finom, jó ember, 
remélem az öccse is . . . 

Rolandné: Én a Roland de la Platiére felesége vagyok. 
Caterine (összecsapja kezét): Az öreg uré?! . . . 
Rolandné (elmosolijodik): A férjem nem nagyon 

örülne, ha így hallana beszélni,- Caterine. Különben egész-
.séges vagy, fiam? 

Caterine: Még mindig neni értem. Hiszen Roland úr 
öregebb, mint az ön édes apjai. 

Rolandné: Tévedsz, Caterine, két évvel fiatalabb. 
Caterine: És ön? . . . (félénken, halkan, majdnem 

zavartan) Boldog ön, asszonyom? 
Rolandné (nyugodtan, komolyan néz a leány sze­

mébe): Nagyon boldog vagyok, Caterine és mindig is az 
akarok mariadni. 

Caterine (halkan, akadozottan beszél, aztán egyre bát­
rabb lesz a hangja): Ne hara^íudjék, asszonyom, de mikor 
önt abba az előkelő zárdába elvitték, akkor én olyan keser­
vesen sírtam. Nagyon fájt a szivem és nagyon siajnáltam 
önt. Mennyi lótás-futásba került, míg azok ott a zárdában 
elnézték, hogy magának nincs nemesi cimer hímezve a 
fehérneműjébe és felvették a tanulók közé. Aztán ott öiz 
élete, a nemes kisasszonyok között! . . . Ön maga beszélte el 
nekem, mennyit szenvedett. Minden pillanatban éreztették 
önnel, hogy mégis csak polgárleány — egy gazdag, vésőmes­
ter ember leánya s nem való közéjük. 

Rolandné: Elég volt, Caterine . . . 
Caterine: Bocsásson meg Madame, én még mindig úgy 

szeretem önt, mint régen, mikor édes apjának, Phili-
pon úrnak nagy kertjében együtt játszottunk. Önt bead­
ták Franciaország legelőkelőbb nevelőintézetébe és úgy jött 
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ki onnét, mintha a poklok kapuiból szabadult volna ki. 
(Rolandné türelmetlen mozdulatára.) ö n maga mondotta, 
hogy úgy jött ki. Hajdani iskolatársnöi, a nemes kisasszo­
nyok tudni sem akartak magárcM, a ])ülgár leányoktól meg 
ön húzódott vissza. Olvasott, meg tanult fo ly ton . . . És 
aztán férjhez megy egy emberhez, ki huszonhat évvel öre­
gebb önnél! Hát nem volt igaza nagyapámnak, ki azt mon­
dotta, hogy az asszonynak csak annyi esze legyen, hogy. 
az urát össze ne tévessze idegen férfiemberrel. Ami ezen 
felül van, az már ártalmas és vesztébe viszi. 

Rolandné: Caterine, elég volt, ha ostobaságokat fe­
csegsz, itt hagylak. 

Caterine: Madame, egy szót sem szólok, és ha nem 
szeretném annyira, ennyit sem beszéltem volna. De egy 
ötvenéves férj! . . . én inkább két darab huszonöt eszten­
dőst választottam volna. 

Rolandné: Caterine, te neveletlen és ostoba vagy. 
Caterine: Igen is kezét csókolom. Istennek hála, az 

vagyok és nem aszerint választok magam mellé férfiem­
bert, hogy ki hány könyvet olvasott, meg hogy ki hogy ért 
a politikához? 

Rolandné: Remélem, jól fogsz választani. És mikor 
lesz az esküvőd? 

Caterine: Egy fél év múlva. Kibérelünk egy kis ker­
tes korcsmát Meudonban. Jean érti a bort, meg a kiszol­
gálást, a főzés, a tálalás, meg a vendégekkel való beszél­
getés az én dolgom lesz. 

Rolandné: Bizonyára jól és ügyesen fogod elvégezni 
a dolgaidat. De Caterine, hallottad, nekem még ma beszél­
nem kell Monsieur Vollairevel. 

Caterine: Madame, a vőlegényem Voltaire úr mellé 
van beosztva és mi mindent megleszünk, de az öreg úr 
olyan szeszélyes és olyan nagy úr . . . és . . . 

Rolandné (határozott, majdnem rideg energiával): Be­
szélnem kell vele! Azért jöttünk. 

Caterine: Jöttünk? Hát Roland úr is itt van? 
Rolandné: A férjem lent maradt Lyonban. Hivatalos 

kötelességek ott tartják, a barátaimmal vagyok itt. Azt 
mondtam nekik, hogy lent a szomszéd klubban várjanak 
a váhiszomra. Caterine, küldess le valakit hozzájuk: j<")jje-
nek fel: M. Voltaire fogadni fog bennünket. 

Caterine: De asszonyom . . . 
Rolandné (komolijan, áthatóan nézi): Csak nem iü-

szed Caterine,* hogy visszafordulok, mielőtt a rámbízott 
dolgot elvégeztem. 

Caterine (lehajol és megcsókolja Rolandné kezét): 
Azonnal leszaladok az urakért. Én magam szaladok le. 
(Elmegy.) 
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HATODIK. JELENET. 

Rokmdné, Barbnroux. 

Barbarnux (belép, mikor Rolandnéi meglátja, egy pil­
lanatig mnzdiilatlamil áll é.i nézi): Kisasszony alázatos és 
hűséges szolgája vagyok, lehetek valamiben szolgálatára? 

Rolandné: M. \'()ltaiiet várom, uram. 
Barbarnux: Akkor hát szabad esedeznem? . .. (A pam­

lagra mutat, Rolandné ránéz, de nem ül le.) Én a márkit 
várom, kisasszony. Mindjárt itthon lesznek a színházból. 

Rolandné: Köszönöm szives figyelmét. (Erősen hang-
súlijozva.) De én nem vagyok a \'illette márki vendége, 
M. Vollairelöl kértem kihallgatást. 

Barbaroux: Akkor há t . .. (A pamlagra mutat.) Ez a 
Voltaire úr dolgozószobája. (Rolandné leül, Barbaroux vele 
szemben egij széken foglal belgel.) Bocsásson meg nekem 
kisasszony, hogy én az ismeretlen így bátorkodom. 

Rolandné: Nines miért bocsánatot kérni. \ 'árakoznom 
kell egy idegen házban. S ön, aki, úgy látszik, itt itthon van... 

Barbaroux: Nem vagyok itthon. Éppen olyan kevéssé, 
mint ön, aki (elhallgat, nem akar indiszkrét kérdést tenni). 

Rolandné: Mondottam, uram, én kihallgatást kértem 
M. Voltairetől. Én és a barátaim . . . 

Barbarnux: A barátai? 
Rolandné: Igen. Lyon város szabadelvű polgársága 

küldött minket M. Voltaire elé, hogy tisztelegjünk itt és 
átadjuk neki az iijoi\nan megalakult polgári-párt prog­
ram mját. 

Barbaroux (könniiü gúngmosoh] fut ál az arcán): Na­
gyon érdekes lehet. (Rolandné most ráemeli a szemét s a 
fiatalember ajkáról las.ian eltűnik a mosolij, egészen más 
hangon.) Nagyon érdekes lehet. S ha megtisztel bizalmá­
val és ])eszélne róla . . . 

Rolandné: Ehhez nem kell bizalom, mi nem csiná­
lunk titkot terveinkből. Lyon városának szabadelvű pol­
gársága kibontotta zászlaját és itt — De hiszen . . . (Végig­
néz a fiatalember ruháján, arcán, amit mond, nz nem kér­
dés, hanem biztos metjállapítás.) De hiszen ön Parisban él. 
Nem hallotta még, hogy a (lironde vidékéről Parisba került 
ifjak klubot alakílollak? 

Barbaroux: Hallottam. Tudom. Magam is a (Üronde 
vidékéről származom. Marseillesi vagyok, dehát . . . 

Rolandné: Ön nem léi)elt be a klubba? 
B(u-baroux: Nem. Nem is l'ogok bek'pni. Volt egy idő, 

mikor én magam is hittem programokban, zászlóbontás­
ban, a holnapban, melyért harcolni, küzdeni a legszebb, 
lí'gizgalóbb férfimunka, de akkor fiatal voltam, húsz esz­
tendős. 
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Rolandiié: Hány éves most? 
Barbaroiix: Huszonhat vagy huszonhatezer . . . Tudom 

is én, mindegy az, nem fontos . . . Akkor régen . . . busz 
esztendős koromban éretlen, buta, rajongó tacskó voltam, 
de azt hiszem, jóval többet értem, mint ma. Akkor még 
hittem a szépen csengő frázisokban, egyikre-másikra a vé­
remet is feltettem volna, ha úgy hozza a sors. Aztán itt" 
Párisbain. . . Higyje el nekem, hogy mikor én busz eszten­
dős voltam — 

Rolandné: Ne folytassa, kérem. Én már tökéletesen 
meg vagyok győzve. Nom kell tovább fárasztania magát, 
ennyiből is látom, hogy ön busz esztendős korában sok-
kal-sokkal különb ember lehetett, mint most. 

Barharoux: Nagyon megvet engem ugy-e? Ebben a 
pillanatban maga arra gondol, hogy én — 

Rolandné: Én ebben a pillanatbán nem is gondolok 
önre. A magam húsz esztendeje járt az eszembe. A hu­
szadik születésnapom. Sohasem felejtem el, akkor olvas­
tam egy párisi újság cikkét, amiben ez állt: ,,A mi hábo­
rúnk az ideálok, az eszmények, az igazságok harca. És 
ebben a háborúban nincs legyőzött, itt mindenki csak 
győző lehet! Mert a mi háborúnk után meghal a nyomorú­
ság és meghal a kevélység, meghal a zsarnokság és meg­
hal a szolgaság. És meghal a bűn és meghal a hazugság, 
aztán megmarad az egész, az igaz ember." 

Barharoux (felugrik): Kisasszony, hogy jutott ez most 
eszébe?! Ez most, hogy j u t o t t ? ! . . . Honnét vette? Most 
honnét vette?! 

Rolandné: Azóta mindig itt van velem. A szivemben 
yan. 

Barharoux: De hiszen . . . Ezt még sem szabad . . . így 
nem szabad . . . Ami elmúlt, annak vége! Aki meghalt, pi­
henjen békében! Aki ezt írta — 

Rolandné (rábámul): Aki ezt írta?! . . . Étienne Bar­
haroux él és tudtommal itt van Parisban. 

Barharoux (mélíjcn meghajlik): Az ön alázatos és 
hódoló szolgája. 

Rolandné (föláll): Ön? 
Barharoux: Étienne Barharoux vagyok. 
Rolandné (most egij kicsit bizonytalanná válik a 

hangja): Hát akkor . . . (Egíjszerre nagyon biztos, majd­
nem rideg, számonkérö hangon): Kicsoda ön itt Etienno 
Barharoux? 

Barharoux: A Rochefoucauld herceg titkára vagyok és 
engedje meg, hogy én, az ismeretlen ember — 

Rolandné (most már teljesen nyugodt és fensőséges): 
Ün nem ismeretlen előttem, uram. 
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Barhuroux (szomorúan dmosahjodik): A régi újság­
cikk? I . . . Hat éve elmúlt, hogy í r t a m . . . 

Rolandné: Nem csak a régi újságcikk. Jó barátom, 
Brissot úr beküldte az ön verseskönyvét hozzám Lyonba. 

Barbaroux: És ön? Olyan jó volt, hogy elolvasta a 
verseimet? 

Rolandné: El. A versei gyönyörűek. 
Barbaroux: Kisasszony, én olyan boldog vagyok, 

hogy — .. 
Rolandné (most teiőlöl talpig végignézi): Boldog? Es 

azt hiszi, joga van hozzá? 
Barhuroux (álmélkodva): Nekem kérem? Hiszen úgy 

gondolom, azt 'hiszem . . . (Jóval bátrabban.) Végre is én 
irtani őket! 

Rolandné: És azt hiszi, ez jelent valamit? 
Barbaroux: Bocsásson meg kérem, eddig azt hittem. 

Ahogy ön most kicsinylőleg mosolyog és végignéz rajtam, 
látom, hogy tévedtem. 

•Rolandné: Én nem nézem önt kicsinylőleg. Ön fiatal­
ember, művész és férfi. Hármas joga van hozzá, hogy ne 
lássa a dolgokat a maguk valódiságában. Ön verseket ír, 
szép verseket. Hát aztán? Mi köze önnek ehhez? Ez mind­
össze is annyit jelent, hogy Eticnne Barbaroux úr szépe­
ket szokott álmodni. Azt hiszi, ez érdem? Nem uram, ez 
néha még nem is szerencse. 

Barbaroux: Már engedelmet kérek, kisasszony, de . . . 
hogy is fejezzem ki magam, hogy ostobántvk ne tartson? •— 

Rolandné: Ahogy legkevésbbé esik nehezére. Önt nem 
nevelték szerénységre, Barbaroux úr és ezt nehéz meg­
szokni ilyen gyorsan, egypár percnyi együttlét alatt. 

Barbaroux: Kérem, ne csúfolódjék velem. Én nem 
vagyok sem. ostoba, sem nagyképű, sem fontoskodó. És 
kérem, ne nézzen így reám. Én igenis boldog viagyo'k, 
hogy verseimmel foglalkozott. Hia álmok is?l . . . Kedves 
kisasszony — én álmodtam őket. 

Rolandné (nagijnn komoltjan, áthatóan nézi): Igaza 
van, csak az a kár, hogy néha-néhiiii föl is ébred. Kár, hogy 
nem mindig álmodik, Barbaroux úr. 

Barbaroux: Kisasszony . . . 
Rolandné: Brissot úr nem csak az ön verseit küldte 

be hozzám, M. Barbaroux. Az életéről is írt egvet-mást. 
(Barbaroux nijugtalan mozdulatára.) Oh kérem, ne ijed­
jen meg . . . Brissot úr diszkrét ember, azonfelül régi ba-̂  
ráfom^ tudja rólam, liogy nem vagyok ikiváncsi. ' Gsak 
éppen megírta, hogy minden valamirevaló girondi férfi 
belépett a mi klubunkba, csak Etieune Barbaroux úr nem 
törődik vele. Néhiai álmodik, iákkor szép verseket ír, saj-
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nos, gyakran van ébren, ilj'enkor a főúri szalonokban 
lebzsel és kiszolgálja az arisztokrata társaságot. A höl­
gyeknek szolgál szép versekkel (egij kis undor ül az arcára) 
és úgynevezett szerelermmel, a férfiaknak taizzal, laimit itt 
elmésségnek hívnak. * 

Barbaroux: Ezt mind Brissot úr írta meg önnek? 
Rolandné: Nem. Ezt én magam vettem észre, mikor 

azt hittem, hogy férfival beszélgetek, azlán a harmadik 
szónál már iudtam, hogy — 

Barbaroux: Hogy? (Rolandné vállat von.) Kérem, kis­
asszony, fejezze be a mondatát. 

Rolandné: Nem akarom megbántani. 
Barbaroux: Akkor bánt meg, ha nem mondja meg. 

Kérem kisasszony . . . 
Rolandné: Komolyan kívánjál? 
Barbaroux: A lehető legkomolyabban. 
Rolandné: Hogy csak egv inassal hozott össze a M-

letlen itt a M. Voltaire dolgozószobájában. 
Barbaroux (felugrik): Kisasszony . . . 
Rolandné: Nincs úgy? . . . Ha nincs úgy, akkor bo-

csáriatoit kérek. (Csönd.) De azt hiszi, hogy van valami 
különbség a cseléd között, aki itt bort tölt, vagy aki ver­
set olvas fel, aki lai süteményes tálat hordja körül, vagy 
aki szerelemimel szolgál, aki a kabátot segíti fel, vagy aki 
elmés ötletekkej szórakoztatja a nagyúri társaságot. Ud­
variasságból, mert ők finomak, jók és kedvesek mindenki­
hez, úgy mondják, a vendégük vagyunk, s olyan nyájasak 
hozzánk, mintha azok volnánk, de ők azért jól tudják, 
hogy aki velük szemben áll, csak cseléd, inas . . . Cseléd­
jük, ha verset szaMal előttük, ha udvarol nekik, ha köny­
vet ír számukra, ha kártyaasztalnál ül velük, sőt cseléd 
akkor is, ha átöleh a derekukat. És ha ők talán erről 
Pffy-egy percre meg is feledkeznének, mi nem felejthet­
jük el azt, M. Barbaroux. 

Barbaroux (kurtán, keményen): Akkor hát minek jött 
a Viliette márki palotájába? 

Rolandné: Mondottam, hogy én nem a márkihoz 
jöttem. 

Barbaroux: S én rólam azt hiszi, hogy . . . 
Rolandné: Ne kényszerítsen arra, hogy ezt tovább tár­

gyaljuk. 
Barbaroux: Jól van, de ha bebizonyítom, hogy hallat­

lan, kegyetlen, véres igazságtalanságot követett el,ellenem, 
mikor az imént megbántott? . . . 

Rolandné: Boldog leszek, ha bebizonyítja uram .. ' . 
Barbaroux (közelebb lép): Megengedi nekem... . 

(Rolandné bólint.) Ha i g e n . . . Ha laebizonyítottam? ... . 



(megint közelebb lép) akkor ideadja a kezét egy szorí­
tásra . . . Ideadja? 

Rolandné: Már odaadtam. (Kezét nifújtja. Barbaroux 
megcsókolja az asszony kezét és fogvatartja.) 

Barbaroux: Kisasszony, engedje meg, hogy. Lyonban 
sziik'íi házában hódohillal és tisztelettel felkeressem önt. 

Rolandné (visszahúzza a kezét): Asszony vagyok uram 
és férjem Rolaind de Platieré úr velem együtt fog örülni, ha 
ön látogatásával megtisztel és felkeres bennünket. 

HETEDIK JELENET. 

Előbbiek, Caterine, Brissot, Vergniaud, később Jean. 

Catcrinc (kinijitja az ajtót): Asszonyoni, amint paran­
csolta. Az urak itt vannak. 

Rolandné: Köszönöm Caterine. Rendben van. 
Caterine (meghajlik és kimegy). 
Rolandné: Engedjek meg kérem: M. Barbaroux; — 

Brissot és Vergniaud urak jóbíirátaini. 
Vergniaud (nagyon szíves, meleg hangon fordul Bar-

barouxhoz): Örvendek uram, hogy összekerűltünik. Emuek 
már régen meg kellett volna történni, ha . . . 

Brissot (nagyon figyelmesen, áthatóan nézi Barbatoiixt): 
Barbaroux urat nagyon elfoglalja a nagyvilági élet és így... 

Barbaroux (udvariasan, de visszautasítólag):' Bocsánat 
íiram, nem foglal el semmi, csak aminek odaadom maga­
mat. Szabad ember vagyok. 

Brissot: Kevés ember mondhatja ezt el magáról M. 
Barbaroux. 

Barbaroux (még udvariasabb): Talán Ízléstelenség is 
ilyesmiről beszélni. Én nekem és ö n előtt?! . . . Egy Brissot 
előtt, kinek neve Franciaországban . . . 

Brissot (kezével int): Hagyjuk ezt* uram. Most a sza­
badságról beszéltünk. Én még nem voltam szabad. Soha-
soha még egy percig sem életemben. Gyermekkoromban 
rabja voltum a játékaimnak, laiz álmiaiimniak, ifjú koix)mbian 
az ambícióimnak, a képzelgéseimnek, a szenvedélyeimnek. 
És folyton lázongtam és folyton szabadulni akartam, míg 
most férfikoromban . . . 

Barbaroux: Míg most? 
Brissot (vállat von): Most már nem lázongok. Most 

már tudom, hogy az ember rabszolgának született. Rabja 
vagyunk a bűneinknek és az erényeinknek, a jó szándé­
kainknak s a gonosz tetteinknek, a zabolátlan állati mohó­
ságunknak éppen úgy, mint az aszkéta önmegtartóztatás­
nak. A végzet ellen harcolni? Ez ostobaság. 
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Rolandné: Ma rossz napja van, Brlssot. 
Brissot: Nagyon rossz napom van. De ön ne törődjék 

vele, asszonyom. Amit mondottam, kizárólag Barbaronx 
úrniak szólt s csakis, a férfiakról szólt. Az asszonyok azok 
mindig erősek, bátrak és szabadok. 

Vergniaud: Előadásod nem egészen stílszerű a hely­
hez, ahol állunk. 

Rolandné (lassan körülhordozza szemét a termen): A 
Voltaire szobájal . . , 

Vergniaud (folytatva beszédét): Még ahhoz seim voH 
stílszerű, amiért itt vagyunk. Voltaire pártfogása nélkül 
hiába indulunJí el. Az ő nevének ott kell lenni kibontott 
zászlónkon. I 

Barbaronx: Nem tudom, maga elé ereszti-e önöket? 
Nagyon különös ember és felette nagy úr az öreg. 

Vergniaud: Ha rideg és kemény lesz — 
Barbaronx: Nem lesz rideg, nem lesz kemény. Túlzott 

udvariaisságba szokta burkohii emberfeletti gőgjét, mint 
XIV. Lajos tette. 

Vergniaud; Itt vagyunk s meg kell vele értetni, amit 
akarunk s amit tőle várunk. Ha nem fedezi nevével moz­
galmunkat, megöli ideáinkat iiiiz uralkodó osztály ellenséges 
gyűlölete, rosszindulata s a tömeg buta mocskossága és 
állati aljassága. Voltaire nevét meg kell nyernünk a jöven­
dőnek, az új világnak. 

Rolandné: A mi világVmknak! 
Vergniaud (nagyon lelkesen): Igen, a mi eljövendő 

világunknak, hol a szabadság párosul a tudással és a mű­
veltséggel, az egyenlőség a méltányossággal és megértéssel 
s az igazság la jósággal és kímélettel. Ezt a világot nekünk 
kell megteremteni! S ha 'kétezer évvel ezelőtt a földre szállt 
Tökéletesség, az Istenember áldozta fel magát, mi most 
mindnyájan odaadjuk magunkat. Az erősek és a gyöngék, 
a jók és a gonosziaik, az igazak és a hitványak. Mi mindnyá­
jan feláldozzuk magunkat. 

Barbaronx: De hát miért? 
Rolandné: Az emberiség jövendőjéért! 
Brissot: És ha Voltaire mégis elutasit bennünket? 
Rolandné: Nem fog elutasítani. Neim: szabiad minket 

elutasítania. 
Jean (belép): Bocsánat, Madame, bocsánat uraim. Mél-

tóztassaniak a másik terembe átsétálni. Az a M. Voltaire 
vendégeinek várakozó terme. Ott majd kegyeskedjenek 
nevüköt bediktálni. A IM. Voltaire elé terjesztendő listára 
jegyzik önöket. 

Rolandné (Barbarouxhoz): Isten vele, uram! 
Barbaronx: Nem, asszonyom. Én most már önökkel 

megyek. 
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Brissot (egy kis gúnijos hangsúllyal): A Voltaire vára­
kozó szalonjába? 

Barbaroux (nagyon komolyan, súlyosan jön ajkáról a 
szó): Mindenüvé. (A két férfi egy pillanatig mereven farkas­
szemet néz egymással.) 

Jcan (most kinyitja előttük az ajtót, elvezeti őket. A 
szín egy pillanatig üres, aztán Jean visszajön). 

NYOLCADIK JELENET. 

Jean, Caterine, Adolpbe. 

Caterine (belép Adolffal): Átmentek a kék szalonba? 
Jean (bólint). 
Caterine: SoklMi vannak ott? Sok a várakozó? 
Jean (vállat von): Mint mindig. 
Caterine: Pedig ezeket, a szép asszonyi, meg a bará-

taiit.M. Voltaire elé kell bocsátanod. Érted, Jean? KelL 
Adolphe: Ezeket a fiatalembereket ismerem. A girondista 

klub tagjai. Forradalmárok. 
Caterine: Ugyan, Adolphe, ki nem forradalmár manap­

ság? Mikor a Rochefoucauld-szalonban a kávét körül-
liordom, egyébét sem hallok, hogy jön a miindent meg­
tisztító vihar: a forradalom. Ez ma a hercegek és grófok 
kedvelt társalgási témája. Bánom is én. (A kék szoba felé 
mutat.) De ezeket ma okvetlenül az öreg úr elé ereszted. 

Jean (fejét vakarja): Caterine, fiiam. Nehéz dolog. 
Mindig tele van az a szoba naplopókkal ímeg ácsorgókkal, 
akik mind az öreg lirnal kivánniak beszélni. De ilyen rossz 
napunk níég talán nem is volt. 'Ma rengeteg vendég gyűlt 
össze a' kék szalonban. . 

Caterine: Vendég? Jobb volna, ha meleg l'ábvizet adná­
nak az öregnek és ágyba dugnák. 

Jean: Caterine! . . . 
Caterine: Hagyjad csaik, Jean. Én ápoltam az öreg 

Rochefoucauld herceget. Nem szeretett az senkit rajtam 
kívül. Engem is csak azért, mert a levest ügyesen töltöttem 
be a szájábiai, mikor a keze reszketett s megmosdaittam, 
felöltöztettom, ba látogatói jöttek. Látogatók, kik agyon-
udvaroliták, gyötörték, bossziantották. Ha 'az emiber megvé­
nül, elég volt a hajcihő'böl, pihenni akar. Eztlaiz az őrjöngő, 
tomboló Paris nem látja. Miót/a. ez az öreg em'ber haza­
érkezett, nincs nyugaloan a városban. Nem csoda, ha egy­
szer belefárad a sok komédiába és elszökik előlük — kiszö­
kik az életlxH. 

Jean: Te nagyon okos leány vasy, Caterine, de nem 
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érted ezt. Mert mégis nagy dolog 'az, hogy Európa bálvá­
nya, Franciaország büszkesége, a század legnagyobb férfia... 

Caterine: Ha ez az öreg ember mogmondianá, mit 
gondol, tudom elképedne a bálványozására összcröíTent 
világ. Tudod, mit mondott nekem az öreg Roohefoucauld 
herceg, mikor látogatói végre eltakarodtak: ,,Caterine íiam, 
én rothadni fogok, ezek a gazemberek tovább élnek, esz­
nek, isznak, asszonyt ölelnek, leányt csábítanak, pfuj, hogy 
utálom őket . . ." (Csöngetés, de nem túlságosan erős, ahogy 
a háziakat jelzik alulról). 

Jean: Jönnek! Az első két kocsi már itt van. (Caterine 
kiszalad. Jean az ajtónál, Adolphe beljebb, tiszteletteljes, me­
rev pózban várnak.) 

KILENCEDIK JELENET. 

Jean, Adolphe, Viliette márki, Rochefoiicauld hercegnő, 
Beugnot gróf, Liancou'rt herceg. 

(A fenékujtó csendesen kingílik, belépnek Rochefoii­
cauld hercegnő, Beugnot gróf, Viliette mátki, Liancourt 
herceg. A márki hellgel kinálja meg vendégeit. Leülnek, de 
Voltaire karosszékébe nem ül senki). 

Viliette: Csodaszép este volt. De hatólosan összetörve 
érkeztem meg. 

Rochefoiicauld hercegnő: Remélem, Monsieur Voltaire, 
ma jobb kedvben lesz, mint tegniaip. 

Beugnot gróf: Az ön kedvéért. Madame, miajd eltűr 
minket is. A szinházbaii nagyon komoly volt. 

Rochefoucauld hercit-jnő: Inkább apatikusnak láttam, 
: oda seim nézett a színészekre. A, közönség tapsámi sem 
vetett ügyet. Észre sem vette, hogy a színészek külön hajol­
nak meg előtte, mint a királyi páholy előtt szokták. Mikor 
fehér márványszobrát megkoszorúzták, bosszús harag lát­
szott az arcán. 

Beugnot: De mikor Viliette márkiné fejére tette a 
babérkoszorút, olyan galans mozdulattiail csókolt neki 
kezet, hogy Versailles legkitűnőbb gavallérja is megirigyel­
hette volraa. 

Viliette: A szinház előcsarnokában haitározottan mér­
ges lett, de igaz, hogy a tolongás már szinte veszedelmes 
kezdett lenni. Mindenki látni, hallani akarta a testet öltött 
lángészt: a Géniuszt. 

Beugnot: Richelieu herceg megkérdezte tői.e: Nos, 
Monsieur Voltaire, meg volt elégedve ai mai estéllyel'í Tud­
ják, mit felelt a hercegnek? 



23 

Roclu'foucauld hercegnő: Nos? 
Bengnot: Azt mondta, — de nagyon mérges volt ám 

a hangja, — „Majdnem meggyilkoltak az ostohaságaikkal." 
Viliette: A hercegnő még ma óhajt vele beszélni? 
Rochefoucauld hercegnő: Legfelsőbb parancsra. 
Beiignot: Az udvarnak most nincs más gondja?! A fő­

nemesség egy része duzzog és visszavonul birtokára, a 
másik rész Órleáns herceggel barátkozik. Az udvari nép 
mulat és kegydijakat udvarol vagy zsiarol ki a maga szá­
mára. A gazdag polgárság erős kézzel döngeti aiz előtte 
lezárt ajtókat. A töke megtorpant, minden vállalkozástól 
visszariad s a csatornán lúha, Londonba dirigálja a pénzét, 
mert ilt dcbacleot sejt. A nép a fekete földet rágja az éhség 
kínjában. És anost itt ebben a felfordult országban — 

IJancoiirt: És ha kinevelnek, ha mulatnaik is rajtam, 
meg kell mondíinom, hogy ^minden bajnak csakis a nép 
viaJlástalansága az oka. Azt hiszem, a főrangú nemesség az 
utóbbi időben elfelejtkezett kötelességéről. Bármint gondol­
kozzunk az egyházról és a papságról, bármilyen viszony­
ban legyünk a jó Lstennel, el kell ismerni, hogy mint szer­
vezet, kitűnően megfelel rendeltetésének. Rendet, fegyel­
met tart a világiján, kielégíti az egyszerűbb lelkeket. Mi a 
mi kétségeinkel, lelki szatoadásadnkat mind átvittük odla, 
hol annak csak romboló, pusztító hatása lehet. Pedig volt 
előttünk példa, kitűnő. A renaissance idejében talán még 
távolabb álltak az istenség esziméjétől, mint mi, de az ural­
kodó osztályok tudták, mi a kötelességük és teljesítették 
azt, komolyan, rendíthettrtlenül. 

Viliette: Azok olaszok voltak, mi nem vagyunk olyan 
kitűnő színészek. 

Liancourt: Vallás kell a népnek! Nem lett volna szla-
bad megfosztani hitétől! 

Villettc: Ugyan kedves herceg, hát talán filozófiai vitat­
kozást rendezünk mi a jobbágyainkkal? Az ilyen eszmék 
úgy terjednek el, mint az országos járványok. Emberi erő 
tehetetlen velük szemben. Egyébként én a népnél sokkal 
veszedelmesebbnek tartom a meggazdagodott polgárságot. 
Ezeket pedig igazán nem lehet szentelt vízzel meg ostyával 
gyógyítani? Vagyonuk nem kisebb a miénknél, műveltsé­
gük pedig gyakram nagyobb. És ha diplomáciai, klatonai,. 
udvari, vagy valami más úri pályára akarják adni fiaikat, 
minden lajtó be van zárva előttük. Most még a/ nemes leve­
leket is nagyon szigorúan viz.sgálják. 

Bengnot: Hallottam. A katonai iskolában legújabban 
négy őst okvetlenül ki ikell mutatni a fölvétel előtt. Egy 
korzikai fiskális járt riiostanában folytonosan la nyakunkra 
ilyenféle dologban. Ajaccióban van ügyvédi irodája és foly­
ton itt ténfereg Parisban. A fiát akarja a brienni katonüi 
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iskolába beadni, de a nemességét bizonyító okmánvíii nin­
csenek rendbeai. Most már MarbeuíT gróf, n sziget kor­
mányzója is írt az érdekükben. Azt mondják, ennek a 
tekergő korzikai fiskálisnak, ennek la Carló Bonapiart-enafk, 
igen szép felesége van. (Mély harangkongáshoz hasonló 
csengeitgüszó, amilgennel csak az udvar, vagij a lejelöke-
lőbb vendégek érkezését jelzik.) 

Villette (feláll): Monsieur Voltaire megérkezett. (Min­
denki felemelkedik, várakozó, tiszteletteljes póz). 

TIZEDIK JELENET. 

Előbbiek, Voltaire. 

(Fenékajtó egész szélességében kinyílik. Voltaire lassan 
belép. Voltaire egy meghajlással külön köszön a herceg­
nőnek és egy igen rövid, alig észrevehető fejbiccentéssel 
fogadja a mélyen meghajló férfiak üdvözlését, majd a gobe­
linnel leterített karosszékbe ül. Egy kis szünet.) 

Viliette (mélyen meghajlik, előlép): Kimondhatatlan 
boldog vagyok, Monsieur Voltaáre, hogy a mai izgalmas este 
nem ártott meg az egészségének és ha megengedi, bátor 
leszek néhány kérést előterjeszteni. 

Voltaire: Most? 
Viliette: Ha megengedi? (Voltaire bólint.) Roche-

foucauld hercegnő önmagáért fog szólani. Nekem azonban 
alázatosan esedeznem kell «gy kis kihallgatásért lai Franklin 
Benjámin nevében . . . 

Voltaire: Franklin? 
Viliette: Igen. Az amerikai köztársaság követe. Boldog 

volna, ha pár pillanatnál maga elé engedné. 
Voltaire: Mit lakar az az ember tőlem? 
Villette: Istenem, Monsieur Voltaire . . . 
Voltaire (kezével legyint): Bolondság ez mind, édes 

márki. Ezek az emberek mind a bolondját járják. Én egy 
szegény, fáradt, öreg ember vagyok s pihenni jöttem haza. 
De ha nem lehet, nem lehet . . . Eressze be hát azt a 
Franklint — holnap. 

Villette: Itt lesz Gluck is. 
Voltaire: Gluck? 
Villette: A zeneszerző, Bécsbe utazik és boldog volna, 

ha egy kézszoritásra maga elé engedné. 
. Voltaire: Hát jöjjön. 
Villette: Goldoni Olaszországból jött, hogy tiszteletét 

tegye önnél. 
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Voltaire: Ha már itt van, hiába magyaráznám neki, 
liogy sokkal jobban tisztelném és becsülném, ha odahaza 
marad. 

Liancourt: Bocsásson meg Monsieur Voltaire, ha bátor­
kodom . . . de ez a hódolat, ez a rajongás, ez az imádásig 
emelkedő szeretet mind terhére van Önnek? 

Voltaire: Hagyja el kedves herceg. Én fáradt, öreg 
ember vagyok, s pihenni szeretnék. Félek, nem is lesz időm 
kii)ihenni magamat s így fáradtan kell majd elindulnom a 
hosszú nagy útra. Azonfölül mit akarnak tőlem ezek az 
emberek? Ami bennem ért víikmit, >azt már odaadtam 
nekik. Az ő szavaik? Ugyan édes herceg, hát mondhatnak 
nekem valamit ezek az emberek, amin én rég túl nem 
mentem volna? Zavarjuk, bosszantjuk, untatjuk egymást. 
De voltaképpen minek ellenkezni? Hiszen ez az élet. 

Viliette: Az emberek oly boldogok, ha az ön közelébe 
juthatnak . . . 

Voltaire: Az ennberék mit s€m iudnak kevésbbé és ho­
mályosabban, mint azt, hogy mi teszi őket boldoggá, vagy 
szerencsétlenné? Minden ok, cél nélkül idegyülekeznek az 
flőszobámlDlai, itt lebzselnek napokon át. MagíV, márki meg­
magyarázhatná nekik . . . (Fáradt kézmozdulattal.)/•_ 

Viliette: Nekem nincs jogom eltiltani innen senkit. A 
napnak és a lángésznek tűrnie kell, hogy imádják. Ha ter­
hére van az imádat, az mindenesetre nagyon sajnálatra­
méltó, de az embereket azért mégsem lehet letiltani a nap­
fényes oldalról és nem lehet elkergetni, ha lelküket fel 
akarják emelni a testet öltött Nagysághoz, Szellemhez^ 
Dicsőséghez: a Géniuszhoz. 

Voltaire: Köszönöm kedves márki: ö n nagyon intelli-
fíens, kiváló elméjű és jó izlésü ember és itudoin, nagyon sok 
fáradtságába és megerőltetésébe kerülhetett mindezt most 
nekem elmondani. Köszönöm. 

Viliette (félénken): És a mai előadás? Az Iréné diadala? 
Voltaire (boszusan): Hagyjon békét ezzel az utálatos 

estével, ezzel az Ízléstelen vásári komédiáva l . . . 
Viliette: (mélif meghajlással): Monsieur Voltaire saj­

nálattal látom, hogy terhére vagyok s ha kegyesen elbo-
csájt, hát távozni fogok. 

Voltaire (mosolyogva kissé előrehajol, most egyszerre 
nagyon barátságosan): Márki, ha igazán távozni akar, én 
nem segíthetek rajta. Tudja, hogy elvből nem tartóztatom a 
vendégeimet. A kellemetlen, ostoba és unalmas emberek 
csak kotródjanak gyorsan. De hadd menjen a kellemes, az 
okos, az elmés is, mielőtt még ostobává, Ízetlenné és unal­
massá válnék. Adieu kedves barátom! 
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VUlette: Viszontlátásra Monsieur Voltaire. (Folíjvást 
hátrálva megy az ajtó felé, ohogij az udvari etikett az ural­
kodóktól való távozást parancsolja.) 

Beugnot: Csak egy pillanatra, Monsieur Voltaire. Két 
könyvet bátorkodom átnyújtani önnek. 

Voltaire: Miről szólnak? 
Beugnot: Az egyik névtelen, de nagyon ügyes támadás 

az egyház ellen. 
Voltaire: Köszönöm, nem érdekel. Ezek a harcok ma 

már céltalanoknak és hiábavalóknak tűnnek fel előttem. 
Beugnot: De Monsieur Voltaire . . . 
Voltaire: Úgy van. Tulajdonképpen mit akarunk mi? 

A katholikus egyházat még a tulajdon papjai sem tudták 
tönkretenni. 

Beugnot: Bocsánat, de nem értem egészen. 
Voltaire: ön ncíni ismeri Boccació mondását? ,,Küldjé­

tek el a legmegátalkodottabb, gaz zsidót Rómába, egy fél-
esztendő múlva okvetlenül be fog hódolni annak a vallás­
nak, mely oly sok mocskos, szennyes botrány közepette is 
élni tud és bir." Egyebekben mi van a másik könyvben? 
Miről szól? 

Beugnot: A halálbüntetés eltörléséről. 
Voltaire: Ki írta? 
Beugnot: Valami Maximilián Robespierre nevű fiatal 

író. Érdeklődtem iránta, Arrasban lakik, ügyvéd. Igen jó­
lelkű és gyöngédérzésü fiatalember. 

Voltaire.: Lehet. Ám tudja barátomi, mit mond a legenda 
Sodorna elpusztításának okáról? Hogy a jólelkű, gyöngéd­
érzésű emberek felfüggesztették a halálbüntetést. Aztán — 
aztán egyszerre körülnéztek, de akkorákkor már nem 
segíthetett semmi, csak a kénköves láng, meg a tüzes szikra­
eső. Egyebekben köszönöm a figyelmét kedves gróf. 

Beugnot: Kegyes jóindulatú gráciájába ajánlom maga­
mat Monsieur Voltaire, (ö is hátrálva nicgij a jobboldali 
ajtó felé, Villettel együtt el.) 

TIZENEGYEDIK JELENET. 

Voltaire, Rochefoucauld hercegnő. 

Rochefoucauld hercegnő (az inasokra néz, azok mély 
meghajlás után a baloldali ajtón távoznak. A hercegnő meg­
áll a karosszék előtt és csöndesen, alázatos hangon mondja): 
Monsieur Voltaire, ha volna egypár perce a számomra? 

Voltaire (nagyon udvariasan, de végtelenül fáradt kéz­
mozdulattal helyet mutat a hercegnőnek, aztán lehajtja fejét 
és a szőnyeg mintáit nézi). 
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Rochcfnucduld hercegnő: Monsieur Voltaire ma nálam 
volt Lamballe hercegnő. (Megáll, pár percnyi szünet után.) 
Monsieur Voltaire bizonyára ismeri a királyné legjobb 
barátnéjál. Mindennap itt kocsizik el a Villette-palota előtt, 
mert a hercegnő, mióta ön Monsieur Voltaire hazajött, itt 
él Parisban. 

Voltaire (elgondolkozva, lassan): Van önneji valami 
l)arancsolni valója a számomra Madame? 

Rocliefoucaiild hercegnő: Én tulajdonképpen Lamballe 
hercegnő megbizásából jövök, ö már nagyon régen érdek­
lődik ön iránt, Monsieur Voltaire. 

Voltaire (kissé felemeli fejét): Madame, nekem azt 
mondták, hogy Lamballe hercegnő Franciaország legszebb 
asszonya volna, ha véletlenül az a szerencsétlenség nem tör­
ténik vele, hogy cgyidőben él önnel. A francia főrangú 
iíjuság mc^í sokkal kevesebbet ér, mint hittem, ha egy ilyen 
asszonynak nincs más mulatsága, mint szegény, öreg és 
pihenni vágyó emberekkel foglalkozni. 

Rochefoiicaiild hercegnő: Monsieur Voltaire, bocsásson 
meg, ha zavarom, de ez most kötelességem. Lamballe her­
cegnő tulajdonképpen nem is saját érdeklődéséről beszélt. 
Egy sokkal magasabb állású hölgyről van szó ..,. (Kérdésre 
vár, de mert Voltaire hallgat, hát folytatja.) A királynő 
őfelsége kegyeskedett ön felöl tudakozódni Monsieur Vol­
taire. Szeretné Önt látni, óhajtana önnel kissé beszélgetni. 
Az Írásait már olvasta és . . . 

Voltaire: Szegény fiatal asszony. A versaillesi élet olyan 
unalmas mostanában? 

Rochefoiicauld hercegnő: Különösen a porosz király 
ellen írt müvei érdekelték őfelségét. Éppen erről szeretne 
önnel beszélni. 

Voltaire (mosolgogua): Minek? Megírtam a porosz 
királyról, hogy a világ legalávalóbb zsarnoka és legzsugo-
ribb gazembere. Ez nagyon-tetszett a királynénak. De váj­
jon tetszenék-e, ha elmondanám, hogy ehhez a Frigyeshez 
hasonló merész, szárnyaló és színes lélek nem fogantatott 
sem itt, a liliomcimeres ágyakban, sem ott, a kétfejű sas 
védnöksége alatt. 

Rochefoucauld hercegnő: Monsieur Voltaire ma nincs 
kegyes hangulatban. De mit mondjak Lamballe herceg­
nőnek? ' 

Voltaire: Csupa szépet,' jól és alattvalói hűségtől árado­
zol, de az okvetlenül benne legyen, hogy nem megyek Ver-
saillesbe. 

Rochefoucauld hercegnő: Gyermekkorom óta az udvar­
nál élek Monsieur Voltaire s így tudom, hogy fejedelmeli-
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kel nem szokás vitatkozni. Az Isten kegyelméből val(3 
Géniusz szólt és én szomorúan, de engedelmesen lehajtom 
fejemet. 

Voltaire: Hálás vagyok, hogy nem él hatalmával és 
irgalmas velem szemben. Hiszen jól tudja, hogy önnek nem 
lehet ellentállni, ehhez mi férfiak 84 éves korunkban sem 
vagyunk elég erősek. 

fíochefoiicaiild hercegnő: Monsieur Voltaire szabad 
remélnem, hogy reám tovább is kegyes jószívvel gondol? 

Voltaire: Alázatos szegény szolgája vagyok, Madame. 
Rochefoiicauld hercegnő (hirtelen lehajol és megcsó­

kolja Voltaire kezét). 
Voltaire: Ah, Madame, ez nem volt nobilis! Én nem 

vagyok keresztény és minden bosszút helyesnek, jogosnak 
tartok. No de ilyen kemény, ilyen kegyetlen bosszú . . . Jó 
éjszakát asszonyom! 

TIZENKETTEDHÍ JELENET. 

Voltaire, Jean. 

Voltaire (egij pár pillanatig nagyon szomorúan maga 
elé néz, aztán a csengőre teszi a kezét). 

Jean (azonnal megjelenik és két lépésnijire megáll a 
karosszéktől. Voltaire nem veszi észre, hogg bent van): 
Parancsol uram. 

Voltaire^. Igen, te vagy az, Jean fiam? 
Jean: Ha teáját parancsolja inam . . . 
Voltaire: Igen . . . igen . . . talán majd később . ; . most... 
Jean: Az audienciát váró hölgyek és urak itt vannak, 

uram. 
Voltaire (bosszúsan): Nem fogadok senkit. 
Jean (bátortalanul, de olyan ember hangján, ki sok 

nehéz dolgot elvégzett már az öjeg úrnál): Orleáns herceg 
őfensége titkára . . . 

Voltaire: Mit akar? 
Jean: A fenséges úr szerencsekívánatait hozza a mai 

örvendetes este alkalmából. 
Voltaire: Köszönöm. Mondd meg neki, hogy köszönöm. 
Jean (felveszi a kis ezüstszobrot): És ezt a kis szob­

rot . . . a herceg őfensége küldi. 
Voltaire (csak egy futó, szórakozott pillantást vet a 

szoborra): Igen. . . Benvenutó Cellinié. (Ránéz Jeanra és el-
mosolyik.) Tudod fiam, kit ábrázol ez a szobor? 

Jean: Nem tudom uram. 
Voltaire: A szerelem istenét, amint nyilát belelövi a 

halandók szívébe. Felette stílszerű ajándék és becses holmi 
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egy nyolcvannégyéves ember szobájában. A herceg nagyon 
ötletes ember. Köszönd meg ezt külön annak a titkár úrnak 
Jcan fiam és ledd le azt az ostoba figurát. Aztán mondot­
tam neked, ma nem fogadok senkit. 

Jcan: Igenis uram. 
Caterine (egy pillanntra megjelenik a függöny mögött. 

Int Jeannak, hogy szóljon. Jcan visszaint, hogy most nem 
lehet, a pillanat nem alkalmas s Catertne visszavonul). 

Voltaire (elgondolkozva nézegeti a kandalló tüzét, már 
nem is tudja, hogy valaki van a szobában). 

Jcan (egy kis szünet után): Ha szabad megjegyezni 
uram, nem méltóztatik kényelmesen ülni. Ez a gobelin nem 
simul jól a székhez. 

Voltaire (Jcanra néz): Mirevaló volt ez a komédia, 
Jean fiam? 

Jcan: Egy kis párnát, ha kegyeskedik elfogadni, ide a 
feje alá, a lábhoz meg egy alacsony széket. (Voltaire körül 
foglalatoskodik, boszorkányos ügyességgel dolgozik és 
anélkül, liogy Voltaire terhére volna, öreg embernek való 
kényelmes pózba helyezi). 

Voltaire: Köszönöm fiam. (Kis szünet i i íán./Hány-esz­
tendeje vagy már a márki házánál? 

Jean: Hat esztendeje, uram. 
Voltaire: És itt is akarsz maradni? 
Jcan: Oh dehogy, uram. 
Voltaire: Hogyan? 
Jean (ijedten): Félre ne értsen uram. Viliette márkiék-

nál nincs különb hely egész Franciaországban. S ha a kirá­
lyi udvarhoz hívnának, nem én, oda sem mennék tőlük. 

Voltaire: Hát látod, ez szép tőled, Jean fiam. 
Jean: ö k megbecsülik az embert és rendes fizetésen 

kívül úgy bánnak velem, ahogy illik, csakhogy nem akarok 
tovább szolgálatot vállalni, Icsífeljcbb egy fé lévig . . , 

Voltaire (jóságosan biztatja); Nos, fiam, miért nem 
folytatod? 

Jean (megijedt saját vakmerőségétől): Engedelmet ké­
rek, uram, az én apró kis ügyeim . . . 

Voltaire (melegen): Emberi dolgok, édes fiam, hogyne 
érdekelnének egy másik embert. Mihez fogsz, ha kilépsz a 
márki házából? 

Jean (kissé akadozva, félénken, mint, aki érzi, meny­
nyire vakmerőség tőle Európa legnagyobb emberét szemé­
lyes ügyeivel terhelni): Engedelmével uram . . . Hátha olyan 
kegyes . . . ha megengedi. . . ha szabad róla beszélnem . . . 
egy fél múlva feleségül veszem Galerinél. 

Voltaire; Caterine? Faludbeli leány, úgy-e? 
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Jean: Igen. ö js feljött Parisba. Caiteríne RochefoucauJd 
hercegnőnél komorna és egyetmást szintén félre tudott 
tenni. 

Voltaire (bólint): No, ezt elhiszem. Caterine persze 
ügyes, csinos leány. , 

Jean: Okos, szép, ügyes. El sem képzelheti uram, hogy 
milyen kiváló teremtés. 

Voltaire: 84 éves vagyok fiaim, amit más, tökéletlenebb 
fantáziájú ember nem tud felfogni, én már jól megértem 
és elképzelem. Tökéletesen tisztában Magy^k, Jean fiam, 
Caterine kiválóságával. 

Jean (nekibátorodva): Caterine olyan leány, amilyen 
nincs több Parisban. Ezt én mondom önnek, uram. 

Voltaire (nagyon komoly, meleg meggyőződéssel): 
Ha te mondod, fiam, lakkor nem kételkedhetem benne. Hát 
te egy fél év raulva feleségül veszed Caterinct'.' 

Jean: Igen, uraan. 
Voltaire: Nagyon okos, helyes, bölcs terv. És mit fog­

tok csinálni a pénzetekkel? 
Jean: Vendéglöt nyitunk Meudonban, uraim. Caterine 

tanácsolta. Én pedig Makón bizom a szavában, mert eddig 
is úgy volt jól mindig, aliogy ő mondotta. 

Voltaire: És gondolod fiam, hogy az a vendéglő? . . . 
Jean: A vendéglő uram Meudonban lesz. Oda szeret­

nek íi pári.si jobb népek kijárni, még az igazi uftik is kijön­
nek néhai. Szép, kis kert van mellette, ahol fehér bárány-
kákat tartunk. Az urihölgyek felveszik pásztorjelmezeiket 
és legeltetik az állatokat. Ma ez a bolondság divat Parisban. 

Voltaire (mosolyogva): Ne mondd . . . 
Jean: De igen, uram. Furcsa világ van most itt. De 

hát nekem, meg Gaterinenek mi közünk hozzá? Caterine 
okos leány és ráveszi majd úrnőjét, hogy jöjjön ki meg­
nézni a kertünket. Kék meg rózsaszín szalagokat kötünk 
majd a báránykák nyakábiai és naponként megfürösztjük 
őket, mert az úri népek nagyon szeretik moslianában az 
állatokat, meg a természetet, — de azt mondják, szaga van. 
Gaterine mondta, hogy csinálunk a kertben mohpadokat és 
finom parfümmel leöntjük. 

Voltaire (nevetve): A füvet leönteni ))arfümmel? Ki­
tűnő gondolart! És ezt mind Caterine találta ki? 

Jean (egyre jobban belemélyedve): Oh, ez még 
semmi! El sem képzelheti, uram, hogy milyen okosokat 
mond néha ez a leány. 

Voltaire (érdeklődve): Igazán! No, hát hiailljuk. 
Jean (egyre tüzesebben): Caterine azt mondja, uram, 

hogy az élet nagyon ostoba és rossz, de csak azért, mert 
lusta és gonosz emberek rendezték be. Mindenki csinálja a 
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hiiaiga dolgát, akkor hamar rendbe jön minden. Ha az 
embernek megvan a kis háza, hol a vendéglőt berendezi, 
a fű, amelyből a m'ohapadokat ügyesen megcsinálj^!, akkor 
nem kell az utcán az öklét rázni és rekedtre kiabálni 
magát. Ouiterine azt mondja, hogy a világot úgy kellene 
berendezni —• ^ 

TIZENHARMADIK JELENET. 

Előbbiek, Caterine. 

Caterine (újra megjelenik a függönynél, integet Jean-
nak, hogy beszéljen Rolandnéért). 

Jean (visszaint, hogy bajos itt valamit csinálni, aztán 
mégis vakmerően nekivág): Uram . . . 

Voltaire (fölnéz): Nos, fiam, miért nem folytatod? 
Jean: Engedelmével, uram . . . Egy küldöttség van itt... 

(Mint aki betanult leckét mond). Lyon város szabiadelvű 
polgársága — . 

Voltaire (kezével int): Elég. Mondotkam, hogy ma nem 
fogadok senkit, 

Jean (hátraint Caterinenak, hogy hiába minden, nem 
megy). 

Caterine (visszaint Jeannak, hogy muszáj s egy lépési 
előbbre jön). 

Voltaire (most oda néz, meglátja a fiatal szobaleányt): 
No, mi taiz? 

Jean (halálosan megrettenve dadog): Caterine . . . 
Voltaire (mosolyog. A mosolya csupa elmésség, báj és 

grácia): A menyasszonyod? . . . (Calerinehoz) Jöjjön csak 
közelebb szép kis gyermekem. 

Caterine (szobaleányos bókot csinál. Most ö is elfogult 
és reszket): Bocsánat, uram, hogy olyan vakmerő voltam... 

Voltaire: A férfiak az ilyen vakmerő betörést mindig 
megbocsátják, még az öreg férfiak is — bár ők már hasz­
nát venni, sajnos, nem igen tudják. 

Caterine: Uram, ha kegyesen megméltóztatik nekem 
bocsá tan i . . . 

Voltaire: Sőt ki is megyek miajd a maguk kis meudoni 
korcsmájúba, ha ugyan . . . (ránéz Caterinera, látja, hogy 
a leány elszomorodott) Különben okvetlenül (mosolyogva) 
okvetlenül ki fogok menni majd Meudonba. 

Caterine: Uram . . . 
Voltaire: És mindjárt adok is magának egy jó taná­

csot, édes, szép gyermekem. A öregek, tudja, szeretnek 
jótanácsokat osztogatni, ez megvigasztalja őket azért, hogy 
már nem tudnak rossz példái mutatni. 



Caterine: Parancsoljon, Urtim. 
Voltaire: Ne tartson túlontúl tüzes borokat a korcsmá­

ban. Egy ilyen szempár mellett, mint a magáé, nem szabad. 
Az embereket bolondítani kell, de nem föltétlenül szükséges 
őket megbolondítani. Aztán meg itt van i\ jó Jean . . . 

Caterine: Jean bizik bennem, uram. ö tudja, hogy én 
ki vagyok. 

Voltaire: Nagyon helyes. És ha nem veszi rossznéven, 
szerelnék v a l a m i . . . Valami e m l é k e t . . . ha esetleg mégis 
valami súlyos és leküzdhetetlen akadály nem engedné, 
hogy szavamat beváltsam és meglátogassam önöket a 
meudoni kis korcsmában . . . (zsebéből előhúzza hímzett 
erszényét, de aztán mást gondol, nem akar pénzt adni. 
Körülnéz a szobában, gondolkozik, most szeme megakad 
a kis ezüst Cupidon. Rámutat a szoborra.) Ez j ó . . . Vigye 
gyermekem. A maga hálószobájában sokkal stílszerűbb 
helyen lesz, mint itt nálam. 

Caterine (örömmel magúhoz szorítja a szobrot, halkan 
sugja Jeannak): Megmérjük, hogy mennyit nyomhat az 
ezüst. . . Még ma este . . . 

Jean (int neki, hogy elég volt a vakmerőségből és most 
már gyorsan menjen). 

Caterine (egyre bátrabb lesz, valami végtelen bájos 
vakmerőséggel): Kegyeskedjék megengedni u r a m . . . Én 
olyan végtelenül boldog vagyok most és úgy szeretnék má­
soknak is örömöt szerezni. Ott künl vár egy küldöttség. 

Voltaire (kissé összehúzza szemöldökét és hangja is hi­
degebb): Fáradt vagyok, gyermekem. 

Jean (kétségbeesett rémülettel int Caterínenek, hogy tá­
vozzék). • 

Caterine (mindenre elszántan): Uram . . . Lyonból jöt­
tek . . . 

Voltaire: Cíiak menjenek vissza Lyonba. 
Caterine: Egy hölgy is van velük. Fáradt szegény a 

hosszú úttól és reggel vissza kell indulnia . . . 
Voltaire: Asszony? 
Caterine: Egy csodaszép fiatal asszony . . . Azért jött el 

Lyonból, hogy Voltaire úr színe elé keriflhessen . . . Ha csak 
egy pillanatra . . . 

Voltaire: Ki az az asszony? 
Jean (olvassa egy listáról, hol az audienciát kérők nevei 

fel vannak jegezve): Rolimd de la Platiére lyoni iparlel-
ügyelő felesége. 

Voltaire: A küldöttséggel jött? 
Caterine: Igen, két férfivel. 
Voltaire (Jeanhoz fordulva): A férfiak menjenek haza 

Lj'onba vagy menjenek, ahová akarnak, az asszonyi, azt 
bocsásd be. De Jean, várjál csak egy kicsit. Te okos és jó 
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ember \i.ifiy. Te tapinlatosan és f^yöiifíéden meg fogod az 
ass/omiyal érlelni. —̂ tudod, mielőtt ide belépne, — bogy 
én nagyon fáradt, szegény, öreg ember vagyok és olyan 
nagy szükségem volna nyugalomra és pibenésre. 

Jean: Meg fogom vele értetni, uram. 
Voltdirc: De tapintatosan és gyöngédeii. Jean fiam. Ér­

tesz engem, i'igy-e? Hiszen mind a ketten francia férfilaik va­
gyunk. (Jean Cdicrinrvrl cgíjfílt kimegij a szobából, Vol-
laire cgíjpár pilldiHiliíj cgiirdül van (i színen.) 

TIZENNEGYEDIK JELENET. 

V ni fairé, Roland né. 

Jean (most langitja n fenékajtói és bevezeti Rolandnét. 
Holandné mélg udvari ceremóniás meghajlással köszön, 
éppen olyan linóm, előkelő és hódolatteljes, mini az imént 
Roehefoucauld hercegasszony). 

Voltaire: Nagyon szép és kedves egy ilyen szép és fiatal 
asszonytól, hogy engem szegény öreg embert látogatásával 
megtisztel és kitüntet. Különben, várjon esak gyermekem. 
Az (in neve olyan ismerős előttem . . . Igen. tudom már... ö n 
írla nekem azt az intelligens bangu, széj) és lelkes levelet. 

Rolandné: Ha az a szerény pár sor, mit Önhöz intéz­
tem, megnyerte tetszését, úgy boldog és büszke vagyok, 
uram. Mert én nemcsak a magam nevében írtam és kértem 
kihallgatást. Lyonhan nagy |)árlunk van. Az értelmes, mü­
veit polgárság velünk van és tőlünk várja irányítását. És 
ha levelem olyan szerencsés volt, hogy megnyerte tetszését, 
akkor remélni merem . . . 

Voltaire: Nem, kedves asszonyom, az Ön levele nem 
nyerte meg tetszésemet. Túlságosan szépén és lelkesen volt 
megfogalmazva. Es nagyon sok új eszmét, vagyis ö n sze­
rint igazságot tartalmazott. Ez baj . . . Ez nagy baj . . . Én, 
84 éves vagyok és immár csak az olyan igazságokban hi­
szek, melyeknek jóságát és megbízhatóságát többek között 
az is bizonyítja, hogy sok-sok ezer esztendő óta forgalom­
ban vannak. Aztán meg Ön túlontúl jól ismeri és szereti az 
irodalmat, én i)edig a tintát jiocsékoló emberek alakjai kö­
zül egyedül csakis a derék Sanchó Panzát kedvelem, ki esz­
méit és gondolatait csakis régi közmondásokban és még 
avultabb ])éldabeszédekben fejezi ki. 

Rolandné: M. Voltaire, bocsásson meg, Jia vakmerő 
vagyok. De én nagyon kérem . . . könyörgök, esedezem Ön­
nek . . . \'egyen engem komoly emberszámba, mintha férfi 
volnék és felejtse el teljesen, hogy asszony áll önnel szem­
ben. 
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Voltaire: Maditme. sérk'Hefni nem s/iihiul engem. M/A 

nem liiröm. Ön vendéf,', iim a vendégjoggal nem illik vissza­
élni. Vagy esakugyan olyan öregnek fart már, hogy képes 
vagyok meg nem látni, észre nem venni az Ün tündöklő, 
ragyogó asszonyi szépségét? Hát ezt nem szabad kérnie. 
Lehetetlenséget senkitől sem szabad követelni. 

HoUtndné: M. \'oltaire én azt hittem . . . a/.l remél­
tem . . . 

Voltaire: Tudom édes gyermekem. Ün azt hitte, hogy 
majd megvitatom Önnel eszméit, ábrándképeit. Komolyan 
ragaszkodik ehhez a kívánságához? . 

Rolandné: Én azt reméltem, amit önnek is bátor vol­
tam levelemben megírni, hogy a jövendő a niíivelt és értel­
mes francia ])olgárságé lesz. Említettem, hogy nagy i)ártimk 
van Lyonban, mely az ö n nevét írta lobogójára. Azonfelül a 
Gironde vidékéről való művelt polgárság ifjai is itt vannak 
most Parisban. Tanulmányaikat ^•égzik és a jíhcndöre ké­
szülnek elő. A jövendőre, mely a mienk, uram. 

Voltaire: Ebben igaza van, kedves gyermekem. A jö­
vendő mindig az Önöké: az ifjúságé. 

Rolandné: Ezek az ifjak mind ])olilikai ))ályára készül­
nek és az ö n hódoló tanítványainak vallják magukat. És 
ha kegyeskedik figyelemre mélialni. ön elé terjesztik pro-
grammjukat. 

Voltaire: Programmjukat? Hát már i)rogrammjuk is 
van e derék, (iironde vidékéről idekerüli liatal embe­
reknek? 

Rolandné: Igen. S ennek a |)r<)gramnniak első helyén 
áll, hogy a müveit, értelmes francia polgárságnak kell l'ran-
ciaország vezetését és irányítását átvennie. 

Voltaire: E derék girondisla ifjak még bizonyára nem 
tudják, hogy a müveit és vagyonos polgárság nem önálló 
társadalmi rend, nem tudatos osztály, hanem egy átmeneti 
középlény, mint amilyen teszem a béka életének első felé­
ben, mikor még farka van és kopollyu^al lélegzik. De tü­
relmetlenül és nehezen várja, hogy megszabaduljon az át­
alakulás stádiumától és igazi életét elkezdhes.se. Ha az adó­
bérlő meggazdagszik, nemességet vásárol. Ha a vámbiztos 
eleget rabolt, ha a sörgyáros vagy pálinkafőző alkoholjával 
elég embert juttatott a fegyházba, az öngyilkosságba, vagy 
a Bicetrebe, akkor az udvari, vagy legalább is a |)arlamenti 
nemességbe akarja beházasítani gyermekét. 

Rolandné: Kétségbe volnék esve, M. Voltaire, ha ren-
dítheletlenül nem hinném, hogy egyszer mégis csak el kell 
jönni a megváltásnak-s az előítéletek helyett az igazságnak 
kell majd kormányozni ezt a szerencsétlen országot. 

Voltaire: Az igazságnak előbb előítéletté kell válnia, 
csak akkor veheti át a kormányzói szerepet, Madame. 

http://elkezdhes.se
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liohuulnc: A népei mégis csnk el kell indítani előre! S 
ezi mindenkor és minden időkben Önök, a filozól'iisok, a 
költők, a szónokok tudták megcsinálni. 

Vnltdirc: Az elindítási? Lehet. . . Lehel, hogy néha 
csakugyan az írók és bölcsészek gondolatai indítják el a 
né|)et, de megállítani mindig csak a katonák szuronyai 
tudják. 

Holandné: A katonák szuronyai? Az e rőszak? ! . . . Az 
mindig förtelmes, gaz és erkölcstelen. Ha a mi ])ártunk va­
laha uralomra jut, mert — ismétlem — én nem egyedül 
állok a véleményemmel, M. Voltaire. 

Vnltdirc: Igazán? 
RoUmúné: Sokkal nagyobb, igazabb, erősebb lelkek 

vannak a táborunkban, mint én. De ha a véletlen szerencse 
engem vezeteti Ön elé, nekem kell megmondanom, mi csak 
a zsarnokság, a tudatlanság, a kegyetlenség ellen harco­
lunk! S ha harc nem lehet áldozat nélkül, mi mindnyájan 
felajánljuk magunkat! S ha eljön az óra, hogy választanunk 
kell majd az áldozat és a bakó szerképe között, mi nyugodtan 
és fölemell fejjel adjidv át magunkat a halálnak. 

Voltaire (cgii pilUtiKüig mereven szembe néz Rnland-
néixtl, mo.f/ először öszinfe melegség, sőt elérzékenijülés van 
a hangjában): Én ezt elhiszem önnek, szegény.,, szegény... 
kis eltévedt gyermekem. 

RoUmdné: A mi programmunk a gondolatot, a lelkekel 
felszabadítani, Monsieur Voltaire! Hogy mindnyájan tiszte­
lettel hajoljunk meg egymás hite, meggyőződése előtt. S ne 
egymás ellen vívjuk tusánkai, hanem egymás mellett, az 
igaz.ságért és szabadságért. Hiszen a polgári osztály ideálja... 

Voltaire: A ])olgári osztálynak nincs is ideálja. Prog-
rammja tisztán az arisztokrácia ellen való gyűlölködésből 
és a né|) iránt való bizalmatlanságból fakad. Ha valaha 
csakugyan uralonn-a jut, ez végzetes szerencsétlensége lesz 
Franciaországna.k. Mert a jjolgárságból hiányzik az arisz­
tokrácia magasabb politikai áttekintése és belátása és hiány­
zik a nép erőt adó szenvedélyes fanatizmusa. Gyakorlatlan 
és erőtlen kezéből hamarabb kisiklik a hatalom, hogy át­
menjen a tömeg, a canaille kezébe, melynek uralma vére­
sebb, mocskosabb és zsíirnokibb Itesz a leghirhedtebb 
tirannusénál. 

Rolandné: Monsieur Voltaire, ezt nem birom — bo­
csásson meg, de én ezt nem tudom elhinni. Alázatos tiszte­
letlel hajtom meg fejemet és arra gondolok . . . 

Voltaire: Én most nem a politikára gondolok, hanem... 
Hogy is hívják az Ön férjét, édes gyermekem? 

Rolandné: Roland de la Plaliére. 
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Voltaire (cgij l:icsit hdugsuhjozvu a de szócskát): l)c la 
Platiere . . . És mondja csak, nagyon gyűlöli az arisztokra­
tákat? 

Rolandné (arca merev, majdnem hideg lesz): Igen. 
Voltaire (most már komolyan érdekli a társalgás, me­

lyet eddig csak udvariassághói folytatott): Di' hát miért V 
(Egy kissé előrehajolva.) Lássa, ez mindenntM jobban ér­
dekelne. 

Rolandné (egy pillanatnyi csend után): Akkor még 
liatal leány voltam. Egy nemesi társaságba hívtak nagy­
anyámmal, ki a legih'i'bb modorú és legműveltebb hölgyek 
egyike volt. Xagyanyámat egy kis lalacsiony zsámolyra ültet­
ték, míg az ifjú nemes hölgyek nagy támlásszékeken fog­
laltak helyei. Kifordultam a szobából és azóla soha ki nem 
engesztelhető halálos gyülöl.séggel nézem őket. Ez a gyűlöl­
ség természetesen teljesen személytelen és nem egyes embe­
reknek, hanem az ö osztályuknak .szól. 

Voltaire (elmosolyodik): (iondoltam. hiszen Ön nemes 
emberhez ment feleségül. 

Rolandné (arca kipirul): Igen, hozzámentem. Nem 
azért, mert nemes, hanem mert ember, mert féríi. Mert ö 
volt, ki megéi'tette velem titkos vívódásaimait, tudatossá 
tette törekvéseimet, egy nagy cél szolgálatába hajtotta aka­
ratomat. 

Voltaire (kutatólag, mereven nézi az asszony arcát): A 
férje természetesen éi)i)en olyan ifjú, szárnyas és lobogó 
lélek, mint Ön. 

Rolandné (fölemelt fejjel, hangja most öntudatos, majd­
nem gőgös): Nem uram, sokkal különb, mint én. Hiszen 
azért lettem a felesége. 

Voltaire (mosolyog, úgy gyönyörködik az asszony szép­
ségében, ifjúságában, ragyogá.mban és gőgjében, mint egy 
szép, művészi képben): Bravó kedvesem . . . 

Rolandné (ujru a régi tiszteletteljes, majdnem alázatos 
hangon): A férjem alai)ította meg Lyonban az első klubot. 
A klub tagjai mind az ön tanítványai, Monsieur \'oltaire 
és nii arra gondoltunk, hogy ha ön vezérünk, a meste­
rünk, megengedi, hogy a nevével induljunk a harcba, akkor 
biztos volna a g3'őzelmünk, mert úgy gondoljuk . . . 

Voltaire (egyszerre megint kedvetlen, szórakozott lesz, 
fáradtan int a kezével): Én laz ö n szépségét, ifjúságát né­
zem, asszonyom és úgy gondolom, hogy ilyen arccal, ilyen 
alakkal kár politikai kimérák után futkosni, meg kell hagyni 
ezt a mulatságot a vén, kopasz lérfiakncdv, meg esetleg az 
öreg asszonyoknak, kik ha már a temjilombajárást is meg­
unták, a politikának dobják oda aszott testűket. De ön? . . . 
Egy ilyen asszonynak önmagáhnn kell életének súlypontját 
megkeresni és ha ott nehi találja meg, akkor, akkor hiába 
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miiuli'H. De iizi'-rl küszönöin. Iiogy levőiével í'ölkere.sell és 
iátogiih'isávai megtisztelt. És Iiii egyszer megint mondani­
valója lesz. szívesen látom. (Bólint a fejével és a bólintása 
olfian, mint a királi]oké. itt nem lehet tovább beszélni. lio-
Imulné mélijen meghajlik és kimegy.) 

TIZENÖTÖDIK JELENET. 

Voltaire, Jean. később Doktor, Viliette. 

Voltaire (egiipár pillanatig egyed ül van, naggon szo-
nuirii és fáradt, az asztalon álló esengöre teszi kezét). 

Jean (azonnal megjelenik, két lépésnyire megáll a ka­
rosszéktől). 

Voltaire (fölnéz az inasra, elmosolyodik): Jean fiam . . . 
meg akarom tőled kérdezni . . . 

Doktor, Villelte márki belépnek. 
Voltaire (most nagyon kedvetlen és basszus): Minek 

köszönhetem ezl a késői látogatást? 
Doktor: A márkinő aggódik Ön miatt, M. Voltaire és 

ha kegyes volna megengedni, hogy megvizsgáljam kissé . . . 
és ha'elég erősnek érzi magát . . . 

Voltaire (basszus, ideges h(mgon): Köszönöm a már­
kiné asszony szíves érdeklődését. Nincs semmi bajom, csak 
fáradt vagyok és szeretném, ha végre pihenni hagynának. 

Doktor (meghajlik és kimegy). 
Viliette: Ne nehezteljen a szegény doktorra M. X'oltaire. 

Mi kértük meg, hogy beszéljen Önnel. Most érkezett meg 
a palotába Eranklin Benjámin, az amerikai köztársaság üd­
vözletet hozva. 

Voltaire: Majd holnan átveszem. 
Viliette: M. Franklin szeretné i)z amerikai köztársa­

ság alkotmányának i'ijabb módosításait bemutatni. Boldog 
volna, ha hallaná az ön észrevételeit, tanácsait. 

Voltaire: Ma nem érdekel senki és semmi és nem va­
gyok kíváncsi semmire. Ha M. Franklin nem s:ajnálja a fá­
radságot, hát nem bánom holnap — igen — hát holnap el­
jöhet. 

Viliette: Hálás vagyok kegyes jóindulatáért. M. Vol­
taire. 

Voltaire: Jó éjszakát barátom (a márki távozik. Egy 
pillanatig csönd. Voltaire elgondolkozva néz maga elé. Honi-
loka horus, szeme bágyadt, area kedvetlen. Egyszerre meg­
látja Jeant és lassanként megint földerül az arca.) Jean . . . 

Jean (félénken): Bocsásson meg nekem uram. hogy 
('.at(MÍne az imént olvan vakmerően . . . 
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Vullaiic (yyönycd n\jáj(issá(j(j(ú): .Icaii Ihim . . . fíycri' 
közelebb . . . 

Jean: Uram . . . 
Voltaire (szeretetteljes, láí/ij haiujun): .Méj,' közelebb 

fiam . . . Ide n i . . . 
Jean: Paranesoljon Uram . . . 
Voltaire (előrehajol, szemében érdeklődő kiváncsisáy 

látszik): Jean, édes fiam, mondjad csak. mit is mondott ne­
ked Caterine? Hogy kellene hát ezt a világot berendezni? 

Jean: Caterine azt mondja Uram, hogy a világ . . . 

Függömj. 



MÁSODIK FELVONÁS. 
(.\ l>elü(/ymiiii.szlériiin< ixilolájábun Rolandné tágas foyadótenne. 
.Vf/i/i/oii i>álit.i:lél:os. iijen finom, rle nem fényűző berendezés. Szob­
rokon, kelteken, nvliirfiiiokon mindeni'ill uz iintik vilá<i keresett, kissé 
nytdoros szereielének idáln'izolt kifejezése. / í r nmi Rolandné ei/yéni 
Ízlése. A biilorok naijiirészén azonban látszik. lio;iy mrniszler elődeik­
iöl maradi itt « palotában minlei/y örökséijképen. A szobában két 
nai/y ablak. Mély és széles balkon nyílik ki • az utcára. Jobbra­

balra ajtó.) 

ELSŐ JELENET. 

Cülcvinc. Adolphc. 

Cdlcrine (<i .szobában foglalatoskodik, de nem lakarít, 
csak arti.sztikii.s rendezést csinál a niülárgijak és szöni/egek 
között. Adolfüie segédkezik, nem a cselédiárs, hanem inkább 
az udvarló férfiember módjára). 

Adnlphe (az órára néz):, Félhárom van és még mindig 
nincs iltlion. 

Catcrine: Maciami- Roland három órára mondta, hogy 
liazajön. Sok a dolga, különösen most, hogy Roland úr 
nincs illhon. Jó. hogy már haza jön Roland úr is. Minden 
l)illanall)an várjnk. 

Adolphe: Ugyan kedves Oalei-ine. úgyis az asszony csinál 
itl mindent. 0 a miniszter, nem niz nra. 

C.alerine: Hallgasson Adolphe! 
Adolphe: C.alerine asszony, maga nagyon szereti Ro-

landnél, de . . . 
Caterine (elgondolkozva): En mindig jó viszonyban 

voltiim az asszonyainmial. 
Adolphe: Maga (Caterine asszony mindig szerette a pom­

pát, a fényt (nagyképűen, mint aki egy betanult frázist sza­
val). Azt a hűníis hivalgásl. amely . . . 

Caterine (oda sem hallgat, még mindig elgondolkozva 
néz maga elé): Szegény Rochefoncanld hercegnő . . . 

Adolphe (még mindig szaval): (Caterine asszony, maga 
hünös és hazafiatlan részvétet érez egy arisztokrata iránt?!... 
Különben nincs mit sajnálkozni (gúnyos hangsúllyal) a 
maga hercegasszonyán. A l'érjét a nép igazságos ítélete 
\'ersaillesi)en kivégezte, de ö ügyesen Londonl)a szökött. 
I?iztosan nagyon is jól érzi ott magát a szeretőivel. 
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Caterinc: Hallgasson. ACUJÍJJIU'. A herccgasszony nagyon 
jó volt hozzám. Én metí mindig azt mondtam magamban, 
hogy ha már egy házban kell élnem az asszonyommal, ne 
kínozzuk egymást. De szerelni csak egy asszonyomat sze­
rettem, ezt a mostanit . . Játszópajiása voltam. 

Adolphc: Mondja csak (iaterine . . . .Mondja esak . . . ma­
guk nem beszélgetnek néha Madameval arról, hogy . . . 

Caterinc: Maga bolond, Adolphe. Még sohasem nézett a 
Madame szemébe. Lehel-e ezzel az asszonnyal bizalmas­
kodni, fecsegni? Lehel-e vele másról beszélni, mint amiről 
ő hallani akar? 

Adolphe: Roland polgártárs felesége néha gőgösebb, mint 
az átkos osztrák bestia volt. De tudjuk, hogy a vastagajkn. 
vöröshaju osztrák furiának is sok olyan órája akadt, mikor 
nem volt ám olyan lulonlul büszke. Lehel, hogy mikor Har-
barou.x képviselő polgártárs ill van . . . Pedig sokai van 
ám itt . . . 

Cateriiie: Adoli)he! . . . 
Adolphe: Csak nem haragszik komolyan, (^aterine asz-

szony? Hiszen nem olyan nagy eset. . . Én legalább nem 
veszem rossz néven . . . Tudja mit beszélnek az emberek? 
Hogy Brissot is . . . De ezt nem hiszem . .'. Becsületemre 
mondom magának, nem hiszem . . . Madame nem olyan asz-
szony . . . Hanem Barbarou.x?! . . . Barbaronx ma a legszebb, 
legdélcegebb fiatalember Páriáiban. Roland meg íireg és 
mindig úton van . . . 

Coteriiw: Nekem ezekhez a dolgokhoz semmi közöm 
sincs, Adolphe. Mikor még a magam asszonya voltam, sze­
gény jó Jeanommal abban a kis meiidoni korcsmában, so­
hasem gondoltam arra, hogy még valaha szolgálnom kell... 
De hogyha már özvegyen maradtam, örülök, hogy ide­
kerültem Madame mellé és . . . 

MÁSODIK JELENET. 

Előbbiek. Szolga, majd később Pieire Riyaiid. 

Szolga (bejön): (^aterine asszony, a községházáról van 
itt valaki. A 'belügyminiszter úrral akar sürgősen beszélni. 

Caterine: Nem mondta neki, hogy Roland úr nincs Pa­
risban. Minden percben várjuk, de . . . 

Szolga: Mondtam, de nem tágít. 
Caterine: Dobja ki. 
Szolga: Nem lehet. Először, mert erősebb, mini én, má­

sodszor, mert azt mondja, hogy ö a felügyelő-bizottság 
elnöke és a dolog nagyon sürgős. 
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(Uticiinc: Ih'il aztán.' lin úiíy sem inlézlu-tcm cl. 
Szokja: Mindegy. Azért mégis csak l)e akar jönni. 
Catcrinv: ilál csak tessék. 
Szolga (megáll az ajtóban és jelenti): A leiiigyelö-hizotl-

ság elnöke. 
Pierre Rigaud (belép). 
Caterine, Adolf (álmélkodva): Pierre! . . . 
Szolga (vigiforogva kimegg). 
Caterine: No. Pierre, ezt sem hittem volna, hogy magá­

ból még valaha ilyen nagy úr lesz?! . . . És ezért akar olyan 
sürgősen heszélni a heliigyminiszlerrel'.' 

I'ierre (hihetetlenül gőgös): Ezért is. meg másért is. 
Kolandéknak ma n)eleg napjuk lesz. Én a köz.ségtanác.s 
küldöttségével jöttem ide. 

Caterine (végigméri): Ne mondja. 
Pierre: A küldöttség itt vár a minisztériniii előtt. 
Caterine (vállat von): Hát csak várjon. 
Pierre: És magi), ])olgártársnö, mondja, nem szégyeiili 

iiélui magát? 
Caterine: De igen, most is. Hogy magával szóba állok, 

kedves Pierre uram. 
Adolphe (elneveti magát). 
Pierre (folgtutja): Nem szégyenli. hogy összeszűri a 

levet Rolandékkal. Az árnió girondistákkal. (.1 folgton vi-
(Jlioryó Adolfhoz.) Te meg. meg mersz itt előttem állni? Te, 
itki itt élsz a nép árulói közölt. (Adolf elkomolyodik.) Csak 
inegí'ogadtuk volna Marat tanácsát. Paris szívében negyven 
láb magas akasztófa és tetejébe felhúzni az arisztokraták 
mellé a díszhelyre a girondistákat. Igen... ez kellett volna... 
(V. . . . 

Caterine: Hallja Pierre, nekem hiába szaval, mi jól is­
merjük egymást. Különben is undorodom ezektől a dolgok­
tól és undorodom a maga Maratjától. Ila szegény jó Jeano-
mal az az undok Marat el nem bolondítja, a jó fiu ma is 
éiue s nekem nem kellene szolgálnom. Szegény jó uram. az 
utóbbi időben annyira bolondjíi; lett annak a förtelmes Ma­
ratnak, hogy már nem is féltett tőle. S ha megcsalom azzal 
a szörnyeteggel, megtiszteltetésnek vette volna. 

Pierre (iinnepélgesen): A maga férje, Caterine asszony, 
szeul vértanú volt. A zsarnokot döntöttük le a trónjáról, 
mikor ott, a Tuleriák udvarán hősi halált halt. S maga nem 
büszke és nem boldog ebben a gondolatban? 

Ciderine: Hagyjon nekem békét ezzel a szamársággal. 
A zsarnok, meg a trónja? Bánom is én. Mi bajom volt ne-
keui n királvokkal? A hősi halál?! . . . Be sokat érek vele. 
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liiii^i'in ;izl;iii lüikcrcsctt Cfíy kiildötlsi'!,'. hofíy í^v ini'K i'KV-
l('g3'c'k ))<)kk)f,', nuMl ierjcin ;i zsarnokság i'lli'ii vívott kiiz-
(leleml)i'ii cselt el. De én csak annyit érlek az ef,'észl)öl. Iiofíy 
a férjemet lelőnék a Tiileriák udvarán, XVI. Lajos pedig 
l'ogoly a Tenijjleben. De az emberek ma sem élnek jobban, 
mint mikor u szegény jó Jcannak Meudonhan koresmája 
volt és XVI. Lajos meg Versaillesben székelt. Meri ma sincs 
liszt, nincs zsír, nincs tojás, nincs sza|)|)an. Az asszonyok ma 
sem tudnak rendesen főzni, meg mosni. Hál akkor mire 
\aló volt ez a sok bolondság'.' MiérI kellelI az egész világot 
felfordílíani. Mi? 

Pierre: Micsoda? Hál így vagyunk?! 
Cdierinc: Mindenki a világot akarja boldogítani,.meg­

váltani s közbe legyilkolják az uramat s koldusbotra juttat­
nak engem. Pedig a világot úgy kellene berendezni . . . 

Pierre (közbeváij): Micsoda? Hát így vagyunk?! Hi­
szen maga semmivel sem különb az áruló arisztokratáknál. 
De vigyázzanak! Mindent tudunk! Mindent! Maguk ledíhi-
tötték ugyan a királyságot . . . 

Caterine: Én? Ledöntöttem? 
Pierre (folijtatva): De most meg összejátszanak az 

arisztokratákkal meg a jiapokkal és (^ajjet fiát akarják a 
nyakunkba ültelni. A katonaságot ellenünk uszítják. A nép­
szabadság bősei félnek a néi)től. Dumouriez csapatai ifi 
vesztegelnek Parisban. Azt kérdem magától, miért? 

Caterine: Tudom is én. Bánom is én. 
Pierre: A katona.ság nagy része még nundig ;i z.sarnok 

pártján van. Csakbogy mi, a nagy Marat tanítványai résen 
állimk és tudjuk, liogy Dumouriez tábornok, afei állítólag a 
határainkat védi, tulajdonkéiijx'n a (^apet fattyáért vagy a 
fiatal Orleánsért harcol. Dumouriez futárjai itt járnak ki-be 
Rolandékhoz. Most is van itt egy fulár lilkos üzenetekkel. 
Lgy Fenigiin nevű százados. Nemes ember. Ariszfokrata. 

Caterine: De jól tudja. 
Pierre: Egyelőre még nincs felhatalmazásom arra, liogy 

felkutassam a belügyminisztérium házát. De majd arra is 
rákerül a sor. Mindenkire rákerül, ötszázezer fejnek kell a 
fürészporos kosárba hullni, míg . . . 

Caterine: Kit akar kérem legyilkolni? A többi Paskill 
irót? őke t nem nagyon sajnálom. Maga meg biztosan ab­
ban reménykedik, hogyha a többi i)amflet irót leöleti, akkor 
a maga mocskos írásait, verseit még is csak megveszik az 
emberek. Egyebekben remélem, az én fejem csak biztos­
ságban van? 

Pierre: Mindeneseire jó lesz rá vigyázni, polgártársné. 
A viszonllátásral Még ma! (El.) 
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HARMADIK JELENET. 

('.(tlcriiw. Adolphc. 

Cdicrinc: llíil ez :i (i'rlelmos giizfickó . . . 
Adolphc (halkan, félénken): Hát tudja, (-aleriiu' asz-

szony . . . F]gyl)eii-iii;í.sl)aii igaza is volt . . . Aztán meg ez a 
l'\'iiigaii lu'vü százados csalíiigyan ilt vaii a paloláhan . . . S 
lolu't. hogy csakugyan nemes ember, az sem lehetetlen, hogy 
titkos üzenetek vannak nála és azért . . . 

Catcrinc: Maga gyáva, hitvány ember, Adolf! Hát csak 
szaladjon Pierre Rigaud után és jelentsen lel mindnyájun­
kat, (lujuszcrrc cUutyijja az ereje és kínos, ideges zokogásba 
tör ki.) 

Adolphe (teljesen ellágiiiúva, nagijon ggöngéden): De 
édes Cateriiie asszony, hogy gondol ilyet, hogy én?l . . . (Aö-

*zelebb lép.) Drága kis (Uiterine . . . Ne sírjon kérem . . . 
Hiszen én . . . (át akarja ölelni.) Tudja, hogy szeretem és ha 
maga is úgy akarná . . . 

(Aderine (megtörli a szeméi, ngugodtan, de hulározot-
lan kibontakozik Adolf karjából): Nem Adolf, erről be­
szélni sem lehel. .Teán józan, rendes, értelmes ember volt és 
látja mi tett belőle és hová juttatott engem? Maga meg szü­
letésétől kezdve kótyagosan jár a világban, hagvjuk ezt. 
Adolf. ' -• . 

Adolphe: lligyje el, mégis jó volna, hogy mi ketten 
ebben a felfordult világban . . . 

C.atcrine (dühösen): Minek forgatták fel? Most senki 
sem hallja, hál megmondhatom, hogv az asszonyom, meg a 
jóbarálai kezdték a föllorgatást. ezek az útonállók meg szé­
pen folytatják. Ha mindenki rendbe tartja a dolgát, rendbe 
jón akkor az egész világ is, de hát . . . 

.\di)lphe (megint közeledik): Éppen azért, édes ki.s Ca-
lerine . . . 

Caterine (c.sak a kezével leggint): Nem Adolf. Mondot­
tam már. 

Adolphe (felszegi a fejét): Hát akkor holnap elhagyom a 
Rolandék házát és szakítok a girondeval. 

Caterine: Amint tetszik, /Vdolf. De ma még rendesen 
lakarítson. 

.\dolphe (kimegg). 

NEGYEDHv JELENET. 

Caterine, később Rochefoucauld hercegnő. 

Cfderine (rendezget, majd kilép az erkélgre, kihajolva, 
kíváncsian nézi <iz utcát és egg pillamd múlva rémülten 
visszarohan a szobába): Lehetetlen! Lehetetlen! Téved-
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lojul . . . Ez k'lK'li'lk'ii . . . Dl- liát akkor mi voll ez? Islr-
nem! . . . 

Rochc'foucaiild hcrcn/iiö (beroluin a Ixilotdali (ijlóii. 
nugi/on i'yyszcrü. polgárias fekete ruha és főkötő van rajta. 
Dús szőke haja azonban kicsillog a sötét főkötő alól. Ennek 
a (liis, aranyos hajnak minden szálából ragyog az előkelő­
ség, az ápoltság, a kiváltságosság, beszéde egyre nö­
vekvő, szinte őrjöngő izgalom): Cíúcr'ine . . . a könyörülő 
Úr Isten nevében! . . . 

Caterine: Az Istenéri, Madame, mit akar itt? Hogy ke­
rült ide? Hát jiem szökött Londonba? 

Rochefoucauld hercegnő: Elfogtak az úton. Börtönbe 
cipeltelk. Most szöktem meg az AbbavlxM . . . Nyomomb.i.n 
vannak . . . Üldöznek! Irgalmazz (Caterine, rejts el. Ne bagyd, 
bogy darabokra tépjenek, izekre szaggassanak! . . . Hogy 
kitépjék a szívemet és még balálom peréében is bemoeskol-
janak . . . Caterine, én nem voltam rossz liozzád . . . Cate­
rine emlékezzél vissza . . . (Caterine én nem birok, én nem 
tudok megbalni! ... . 

Caterine: Hii a farkasverembe ugrik, jobb helyre jut, 
mint bogy ide futott. Tudja kinél van itt? . .. . 

Roehefoueauld hercegnő: Nálad vagyok. Megláttalak az 
erkélyen és bozzád futottam. 

Caterine (kétségbeesetten): Átkozott legyen a ])illanal 
is, melyben kinéztem. Minek jött ide? Azt sem tudja bol 
jár, kinél van? 

Rochefoucauld hercegnő: Nem tudok, nem értek, nem 
látok semmit! Téged megláttalak, beléd kapaszkodom. .N'e 
lökj el magadtól, Caterine. Ne bagyd, bogy azok az emberek 
liüzzám nyúljanak . . . (Caterine inkább ölj meg! Gyorsan, 
bamar . . . Én nem tudom magam meglenni . . . Én nem 
tudok megbalni! . . . 

Caterine (egyre ridegebb lesz): Ön örült. Madame. Mit 
tehetek én önért? Szegény cseléd vagyok a házban, a Holan-
dék házában. 

Rochefoucauld hercegnő (kezd magához térni): Te a 
Rolandné komornája vagy? 

Caterine: Az vagyok. S így beláthatja . . . 
Rochefoucíuild hercegnő (mintha most nyerné vissza 

öntudatát, kábultan néz köriU): Ez a Roland háza? 
Caterine: Hát nem ismeri a belügyminiszter palotáját? 
Rochefoucíudd hercegnő (körülnéz, végighúzza homlo­

kán kezeit, mintha a szörnyű feszültség most lassan föl­
engedne): De igen . . . ismerem . . . Én most Holandnénál 
vagyok? 

Caterine: Olt. És beláthatja, hogy innét távoznia kell. 
A legszerencsétlenebb helyre meneküli: a gironde vezérének 
házába. 
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Roclicfoiicduld hercegnő: klejötlom . . . Énidejötli'in . . . 
(jiterine: Távozzék kérem. Rohindné nsszony mindjárl 

illlioii lesz. , 
Rnchefnucauld hercegnő: Hát most megint ki kell 

mennem? Ki az uteára? 
Catcrine: Sajnálom öni, asszonjom, de nem tehetek 

semmit. Madame minden pillanatban hazajöhet. Mene­
küljön. 

Rochefoucínüd hercegné: Lehetetlen Caterine. Minden 
sarok el vaji már állva. Nyomommt vesztették, de ha kilépek 
a házból, ríigtön rámiigran|:\k. 

Caierine: Én nagyon sajnálom önl, asszonyom. 
Rochefoncaiild hercegnő: De azért kiküldesz, Caterine! 

Kiküldesz oda hozzájuk? . . . 
Cdterinc: Nem lehetek róla! Távozzék kérem! Engem 

is veszélybe dönt, az egész házat! 
Rochefniicaiihl hercegnő: Hát jól van, Caterine, már 

megyek. Odakünt várnak, lesnek rám. Remélem, hamar el 
fogom veszíteni az eszméielemet és mikor darabokra tép­
nek, már nem érzem (mereven néz maga elé). Istenem, 
Lamballe hercegnőnek már nem volt sem keze, sem lába, 
sem szeme és még kéri, beszélt, könyörgött, mikor a meUét 
levágták . . . 

Cdterinc (felsikolt): A könyörülő Ür Jézus nevében! . . . 
Hallgasson, ne folylassa, meri én . . . Jöjjön! Én meg|)ról)ál-
kozom a lehetetlenséggel. . . Jöjjön! A szobámba veze­
tem . . . És most már meglehet az az öröme, hogy engem is 
darabokra lógnak téi)ni, magával együtt. 

Rochcfoiicaiítd hercegné: (meg akarja ragadni a kezét): 
(ialerine, édes jó leányom . . . 

Caterine (durván): Kérem, hagyjon el. Megátkozom a 
l^ercet is, melyben idefulott hozzánk (a baloldali ajtón el­
megy a hercegnével, pár pillanat múlva visszajön és kime­
rülten lerogi] egy székre). Most, most mi íesz velem? (Alul­
ról csengetés.) Madame megérkezett. Most már mindegy . . . 
Talán még sikerülhet, ha a cselédség el nem á r u l . . . Ha 
Miadame megtudja, akkor a miai éjszakát már az Abbayban 
vagy a Force-börtönben töltöm. És holnap . . . már (meg­
rázkódik). 

ÖTÖDHv JELENET. 

Caterine, Rolandné. 

Rolandné: Caterine, kereseti valaki? 
Caterine: Igen, Madame. Az igazságügyminiszler, Dan­

ton úr már kétszer volt itt. 
Rolandné (kezével int): Tovább. 
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Cafcrinc: W-rfíiiiiUid és liiirhnroiix képxisclő urak is 
ill jártak. 

Rolamlné: Nem mondla nekik, hufíj' három óra ulán 
itthon leszek? 

Caterine: Mondottam Madame. Egy küldöttség is 
volt itt. 

Rolamlné: Küldöttség? 
Cctterine: Igen. Picrre Higaiid vezette ide. 
RoUindné: Megmondta neki, hogy Roi;ind úr útón van? 
Caterine: Igen, Madame. Azt telelte, hogy neki sürgő­

sen kell a miniszter úrral beszélnie. Még ma visszajön. 
Rolamlné: Fenigan százados ÚP ill van a palotában? 
(ktterine: Igen, asszonyom. 
Rolamlné: \ i ne s egyéb jelenleni \alója? 
Caterine: \ i nes , asszonj'om. 
Rolamlné: Akkor hát rendben van, (Caterine, köszö­

nöm. (Caterine indulni akar.) A'árjon esak,, (;aterine, azi 
hallottam, hogy vendége érkezel! és ill van a házamban. 

Caterine (halálos rémületben térdre esik): Irgalom, 
Madame, nem tehettem másként! 

Rolamlné (nayijon hideg, jiaríuusoló. s:i(jorii liamjon): 
Keljen fel Caterine, azonnal! 

Caterine (felkel): A szobámban van. Ha |)aranesoljíi 
Madame, azonnal kiutasítom. És bocsásson meg nekem. 

Rolamlné (még hidegebb és merevebb): Nem szeretem, 
ha szavamba vágnak. Ezt már ludhalná Calerine. Remé­
lem, a maga vidéki rokona derék, beesiiletes, tisztességes 
személy. Ez esetben addig, míg el nem utazhatik, a házam­
ban maradhat. De mivel a maga szobája kiesi, nem fér­
nek ott el, hát vezesse fel az emeletre, az irattár mögött 
van egy üres .szoba. Itf la: kirlesa. Figyelmezletein azon­
ban, hogy most Pári.sban nem szeretik az idegen embereket. 

Caterine (remegve): Ütlevél nélkül nem mehet ki a 
sorompókon. ** 

Rolamlné: Ezt majd én állíloni ki a számára. Nyissa 
ki az íróasztal fiókját, olt van a blankella. (Ngiil a blanket-
táért.) Rajta van a belügyminisztérium peesétje?' Rendben 
van. Egy ilyen egyszerű vidéki asszony nem jól érezheti 
magát Parisban. Én sem szeretem, ha házamban idegen 
személyek .vannak. (Leül, maga elé veszi a blankettát, tol­
lal vesz kezébe.) Neve? 

Caterine (kábultan): Neve? 
Rolamlné: Hogy hívják a rokonát? Ezt esak tudja? 
Caterine (nagijon gijorsan): Remeau Teréz. 
Rolamlné: Kora? 
Caterine (egij pillamdniii gondolkodás után): Harminc-

ötéves. 
Rolamlné: Termete? 
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C.alcrine: Majías. kiirrsu. 
Rohmdixé: Haja'.' 
Caterine: Szőke. 
Rolandné: Nom téved C.alorine? Én ogy l'ufó i)illanalra 

láttam azt a nőt a lépcsőn. A haja azonban fekete volt. 
Caterine (lázasan, remegve): Igen. ])er.sze. fekete a 

haja, mint a korom. Miiyen szórakozott vagyok! 
Rolandné (újra a hlankeHa fölé hajol): Szeme? 
Caterine: Kék. 
Rolandné: Arca? 
Caterine: Hosszúkás, fehér. 
Rolandné: (Aakiigyan, nagyon fehér, finom bőre volna, 

de feltűnt, hogy milyen sok szeplő van az arcán. Különben 
ez természetes, falun nem vigyáznak az ilyesmire. 

Caterine Az ám! Olyan az arca, mint a pulykatojás. 
Rolandné: Keze.' lába rendes, ugyebár? Itt van az út­

levél. Ezzel majd elindulhat a rokona. Addig is gondoskod­
jék róla. (C(üerine indul, mec/int visszafordul, szeme el­
fojtott könnyektől ragijog. de Rolandné hideg, parancsoló 
pillant(i.sára néma marad.) Elmehet, C-alerine! (Caterine 
egy-két lépést tesz, Rolandné utána szól.) Ha Danton úr 
keresne, nem vagyok itthon. (Caterine a balohhűi ajtón el­
megy.) 

HATODIK JELENET. 

Rolandné, később Adolphe. majd Fenigan. 

Rolandné (elgondolkozva jár fcl-(dá a teremben. Az 
íróasztalhoz lép. Pár .wrf vet egy papirra. Látszik, hogy 
sok töprenkedés után fejez be egy már majdnem kész le­
velet. Csönget). 

Ad(dphe {a b(dold(di ajtón bejön): Parancsol, asszo­
nyom? 

Rolandné: A Dumouriez tábornok futárját. Paul Feni­
gan kapitányt kérem. 

Adolphe (kimegy s pár pillamd múlva a jobboldali ajtón 
beereszti a fiatcd tisztet, aztán behúzza maga mögött az 
ajtót). 

Rolandné (társalgása audienciaszerü kihallgatás): Feni­
gan úr, itt van a levél a tábornok úr számára. Szüksé­
ges volnui!, hogy ön még ma útnak induljon. 

Fenigan (hangja, még ha ellentmond is, mindig <t leg­
mélyebb tisztelet és liódolat kifejezése): Egy óra múlva in­
dulok, asszonyom. 

Rolandné: Ha a levéllel valami történik, ön szóbeli je­
lentést fog tenni a tábornok úrnak. 

Fenigan: Igenis, asszonyom. 
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RoUindné: Jeloulso ii tál)()riu)k úriiak. liofíy mi kerü­
lünk mindenféle erőszakos megokii'isl. Csak semmi erő­
szak . . . Semmi erőszak! 

Fcnigan: Bocsánat, Madame, de sok mindent jelente­
nem kell még a tábornok úrnak. .Felentenem kell, liog\' a 
helyzet itt, Páris])an, egyre komolyahh. Jelentenem kell, 
hogy a nép izgatottsága őrjöngéssé és eszeveszeltséggé fo­
kozódik. Jelentenem kell, hogy Marat lapja, ,,A nép ba­
rátja", egvre jobl)an tüzeli a esőcseléket. . . Jelentenem 
kell . . . 

RoUmdué: Mogy már is sok vér folyt. Túlontúl sok. És 
én nem akarom, hogy... (lifji] pill'indliy iiuiya elé néz.) Egy 
weimari i;oétának, egy (ioethe nevű költőnek könyvében 
olvastam, (erősen hdnejxúhjoziid) az emberi %ér nagyon kü­
lönös folyadék. 

Fenigan: Bocsánat, asszonyom, a tábornok úrnak az a 
\éleménye, hogy ezzel a bandával végezni kell, ha a katasz­
trófának elejét akarjuk venni. 

RoUmdné: Mi nem onthatunk vért. Értse meg. százados 
úr, az reánk nézve erkölcsi lehetetlenség, üe nem is kell . . . 
.Nem is szükséges . . . Kezünkben van a hatalom. A konvent 
kétharmada a mienk! 

Fenigan: Asszonyom, a párisi községtanácsban már 
.Marat ember(>i ülnek. ,\z elnök egy Pierre Rigaud nevű 
bandita. 

RoUindné: De hál mit akar a lábornok? 
Fenigítn: Még van egy békés megoldás. Az utolsó. 
Rolundné: S az? 
Fenigan: Béküljenek ki Dantonnal. 
Rnlandné: A szei)temberi vérfürdő után.' Kzzel a gyil­

kossal?! . . . Azt nem lehet! 
Fenigan: A szeptemberi katasztrófa már megtörtént. 

Az jóvá többé nem tehető. Am Danton nagy, hatalmas, ti-
táni ereje . . . 

Rolandné: A tábornok lehetetlenséget kíván tőlünk. Mi 
gyilkosoknak nem adhatunk bajtársi kezet. Különben j s . . . 
A morális akadályokon kí\ül az az ember egészen más úton 
jár, mint mi . . . Önök ott a táborban sok mindent nem lát­
hatnak. 

Fenigan: Engedelmével, asszonyom, talán éppen azért, 
mert távol élünk, mert a gironde és a hegy])árt vére.s, szeny-
nyes tusaiban részt nem vettünk. 

Rolandné (föláll). 
Fenigan: Ez Dumouriez tábornok véleménye, asszo­

nyom. Ha túlontúl vakmerő voltam, csak katonai köteles­
ségemet teljesítettem. 

Rolandné: Helyesen tette. De mondja meg a tábornok-
uiik. hogy nekünk mindenekelőtt és mindenekfölölt fényes 
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és hítgy győzelmekre Van Szükségünk. A francia földet még 
kell tisztítani az ellenségtől, a határokat biztossá kell tenni, 
akkor aztán a mi helyzetünk is egészen más lesz. A Du-
mouriez fegyvereinek diadala adja meg nekünk itt Parisban 
a biztonságot és az erőt. 

Fenignn: Mi megtesszük a kötelességünket asszonj'om, 
de a mi katonai erőnket megbénítja, az az önök politikája. 

Rolamlné: Uram . . . 
Fenigan: Mi győztünk asszonyom, mikor a tábornok 

futárja Parisba érkezett dicsőséges gyözedelmünk hírével, 
meg kellett tudnia, hogy — idehaza elvesztettük a csatát. 
Mig mi Valmynál leieperlük az ellenséget, önök Parisban 
eltörölték az ezeréves francia királyságot és felállították á 
konventet. A tábornokot és a tisztikart lesújtotta ez a végze­
tes lépés. Mi nemesi és polgári származású katonák mind­
mind felajánlottuk vérünket és helyünkön álltunk a harc­
mezőn . . . Önök pedig belegázollak legszentebb érzéseinkbe. 

Rolamlné (fölháborodva): Százados úr! . . . Mi ez? . . . 
Fenigan (egyre emeltebb hangon. Most már nem a ka­

pitány beszél Rolandnéval, hanem az egész hadsereg vágja 
keserű, izzó vádját a gironde arcába): Mit csináltiak önök? 
Fellázították a francia népet a régi tekintélyek ellen. Az önök 
által fellázított nép elűzte régi gazdáit, urait, kik századok 
óta ontották érte vérüket és megszerezték és mégtartották 
neki Franciaországot. Most azután?! . . . Nézzenek körül, 
mint támad ember ember ellen, zűrzavar, kétségbe­
esés és éhség között ölve, pusztítva, gyilkolva egymást. És 
ha tovább így tart — mert önök nem akarnak vért ontani, 
— elkergetik önöket is és Franciaország sorsát egy kalan-
dorcSapat veszi majd kezébe. Szájas ügyvédek, megvásárolt 
újságírók, mocskos pamfletszcrkesztők serege. És ott látjuk 
ezeket a félbolondokat s egész bűnösöket, ezeket a "kloaka-
szagú, testben, lélekben aljas kalandorokat Szent Lajos 
trónjának romjain tombolva, amint szennyes mosdótáluk 
minden förtelmes mocskát belé loccsantják az ezeréves 
francia királyság arcába . . . (Már nem törődik semmivel, 
csak a sziUeteti nemes úr és katona dühös elkeseredése és 
fájdalmas haragja tombol benne.) 

Rokmdné (.sápadt a felindulástól): Ön megörült! . . . 
Irgalomból nem hallottam, amit mondott, mert különben... 
(Most egészen a százados elé lép.) De hát ha így gondolko­
zik, mit csinál ön a mi hadseregünkben? A köztársaság 
hadseregében? 

• Fenigan (jóval nyugodtabban): Azt teszem, ami ma 
minden becsületes francia férfinak kötelessége: védem íi 
hazámat a betörő ellenségtől. Franciaország sorsát ma önök 
tartják kezükben, az önök politikája irányítja a hadsereg 
cselekedeteit. * 
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Rolandné: De hát akkor meg kell é r t e n i . . . meg keíl 
értenie m i n k e t . . . Igaz ugyan, hogy mi Ígéretet tettünk Du-
mouriez tábornoknak. 

Fenigan: Hogy ragaszkodnak az ősi királysághoz. De 
hát akkor miért?! . . . 

Rolandné: Mié r t ? ! . . . Azt kérdi?! Mikor az egész 
feudális Európa reánk rohant. Hadsereget szerzett, ligát kö­
tött ellenünk. Halálra ítélt bennünket! És a király, ki Fran­
ciaország fojtogató ellenségeit repeső szívvel várta,és hívta... 
És ön meg azt kérdi, miért?! . . . Hát nem érti, hogy 
Európa hadüzenete után már mindegy volt, hogy mi 
történik az emigránsokkal, az alkofmányra esküdni nem 
akaró papokkal, mindegy volt már, hogy meghagyjuk-e a 
királynalk vétójogát, \iuigy elvesszük tőle? Most már nem 
az a kérdés, hogy mint élünk, hanem, hogy éiünk-e egyálta­
lában? Királyság? Köztársaság? Most ezek mind kicsinyes 
dolgok. Most annak kell eldőlni, hogy Franciaország a 
franciáké marad-e, vagy sem? S ezt most már az önök 
fegyverei döntik el. Mi megtettük kötelességünket s ezért 
nem szemrehányást érdemlünk a hadseregtől. 

Fenigan (most már teljes nyugalommal): Bocsásson 
meg asszonyom. A hadsereg nem vádolja, a hadsereg védi 
önöket. A tábornok űr rendelete úgy szól, hogy a legutóbb 
Parisba rendelt csapatok itt maradjanak az önök védel­
mére a piszkos canaille, az őrjöngő csőcselék ellen. 

Rolandné: A csapatok nem maradnak itt! Holnap indul­
janak a harctérre, ö n helyesen mondotta az imént kapitány 
úr, francia férfi ma csak egy célért vehet kezébe fegyvert: 
hazáját védeni. 

Fenigan (sokáig nézi az asszony arcát): És önöket itt 
hagyjuk, asszonyom, ezzel a szennyes kloakával? 

Rolandné: Nép is van itt, kapitány úr, nemcsak csőcse­
lék, önnek meg kell szabadulni arisztokrata előitélefeitöl. 

Fenigan: Önök is arisztokraták asszonyom. A tehetség 
és a karakter arisztokratái. S önöket éppen olyan halálosan 
gyűlöli a canaille, mint ama másikat, melyet már legyil­
kolt. Különben bátorkodom megjegyezni, hogy ön Madame, 
ki naponkint fogadja Robespierret, nagy szívességet tehetne 
a tábornoknak, ha egyszer egy szorításra elfogadná Daníon 
békére nyújtott kezét. Ismétlem, Danton boldog voliya, ha a 
Gironde pártja szövetségre lépne vele. S a tábornok . . . 

Rolandné (bólint, mintegy véget akarva vetni a társal­
gásiak, mely alatt mint egy audienciát adó királyné viselte 
magát): Adja át üdvözletemet a tábornoknak s mondja meg, 
hogy mi rendíthetetlen hittel várjuk a jövőt, bízva saját 
lelkierőnkben és az önök fegyvereiben. Szerencsés utat, ka­
pitány úr! 

Fenigan (mélyen meghajlik és elmegy). 

file:///iuigy
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HETEDÍK: JELENET. 

Rolandné, Adolf, majd Brissot. 

Adolf (bejelenü): Brissot képviselő polgártárs. (Ki-
ni]itja az ajtót, beereszti Rrissot-t és kimegy a szobából.) 

Rolamliié (Brissot elébe lép): A férjem még nem érke­
zett meg. 

Brissot: Nem baj, ön itthon van. 
Rolandné: Jobb szeretném^ ha Roland megérkeznék. 

Minden percben várom, ö jobban tud uralkodni az ellen­
szenvén. (Csönd.) Danton ma kétszer keresett. 

Bris'ir-*-, Fogadta? 
RoldTh^é: Nem. 
Brissot (elgondolkozva): Danton nagyon alázatos. Több­

ször közeledni próbált és mi folyton visszadobjuk a kezét. 
Rolandné (kedvetlenül): Ön azt irta, hogy fontos meg­

beszélni valója van velem. Remélem nem Danton úrról 
a}!:ar beszélni? 
"v,, Brissot: Nem, valami egyébről, mi éppen olyan sürgős 
és halaszthatatlan. 

Rolandné: Mi az? 
Brissot: Az európai közvélemény egyre jobban ellenünk 

fordul. Ember kell, ki a külföldet tájékoztassa. Közülünk 
valakinek okvetlenül utaznia kell, sürgősen — azonnal. 

Rolandné: Igen . . . Igaza van. Olyan embert kell kikül­
denünk, akinek összeköttetései vannak, ki idegen nyelveket 
beszél s kiben megvan laz emberekkel való bánni tudás mű-, 
vészete. 

Brissot (figyelmesen nézi Roíandnét): Igen, természe­
tesen . . . Akiben megvan. 

Rolandné (melegen, barátságosan): Igazán nagy sze­
rencse, hogy a mai nehéz helyzetünkben van ilyen kitűnő 
emberünk. 

Brissot: Hogyne. Ez nagy szerencse. Én már meg is 
találtam. 

Rolandné (mosolyogva): Nem volt nehéz munka. Mert 
csak egy van ilyen. / 

Brissot: Ugy van. Csak egy. 
Rolandné: És az ön, Brissot. 
Brissot: Én? 
Rolandné: Csakis ön. Ki is lehetne más? 
Brissot: Én nem magamra gondoltam. 
Rolandné: Nem igen tudom, kit mást küldhetnének kii 

Talentum, képesség és tudás dolgában csak Vergniaud mér­
kőzhetne önnel. De hiszen tudja, hogy milyen Vergniaud, 
milyen habozó, szemlélődő, akcióra mennyire képte­
len, így azt hiszem . . . 
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Brissot: Köszönöm bizalmát, asszonyom. Ám itt nem­
csak szellemi képességekről van szó, hanem testi megjele­
nésről, szimpatikus, vagy éppen elragadó külsőről, elbűvölő 
modorról, hódító szeretetreméltóságról. És ilyen ember csak 
egy van közöttünk. (Le nem veszi szemét fíolandnéról.) 

Rolandné (összerezzen): Kire gondol? 
Brissol: Asszonyom, én nem gondolhatok másra. 
Rolandné (most már teljesen nyugodt, hideg és felsöbb-

séges): Azt akarja, hogy Barbaroux külföldre menjen? 
Brissot: Mikor rólam volt szó, ön helyeselte a t e rye t . . . 

Most pedig . . . De milyen halovány ön, asszonyom . . . 
Hiszen csak arról van szó, hogy Barbaroux . . . 

Rolandné (ridegen): Ne legyen itt Parisban. 
Brissot: De asszonyom, ha ön není helyesli a tervet, 

én már el is ejtettem. 
Rolandné: Én? Etienne Barbaroux ura a sorsának. 
Brissot (most már keményen, áthatóan nézi Rolandnét): 

Téved, asszonyom, Barbaroux sorsának ön az ura. 
Rolandné (feláll): Uram . . . 
Brissot (most nagyon csöndesen, szelíden): Asszonyom, 

a sors megalázhat, megcsúfolhat, meggyötörhet bennünket, 
de nekünlí nem szabad egymást bántani, csúfolni, vagy 
megszégyeníteni. ünnek tudnia kell, hogy ha én innét Har-
barouxt- elküldöm . . . 

Rolandné (kezét nyújtja Brissotnak): Tudom uram, az 
imént . . . 

Brissot: Nagyon rosszul bánt velem. 
! Rolandné: Nem én bántam magával rosszul, hanem az 

elgyötört, a leszerelt, a megromlott idegeim. Hiszen tudom... 
Brissot: Hogy imádom magát. 
Rolandné: Miért beszél most nekem erről, barátom. 
Brissot: Mert látitam, hoPv maga is boldogtiahm. Eddig 

azt hittem, hogy kielégíti a .siker, elveinek, eszményeinek 
diadalra jutásiai. De már hetek óta látom, hogy vergődik 
és szenved. Lehet, hogy csalódott abban, ami álmaiból 
valóra vált, lehet, hogy csak azért, mert a természetet 
félrevezetni nem lehet, még önnek sem, aki pedig a legegé-
szebb és legszabadabb ember mindazok között, kikkel 
valaha a sors összehozott. És mikor gyaiUiakodni kezdtem, 
liogy maga ezt az embert, ezt a Barbaroux-t szereti . . . 

Rolandné: Elhatározta, hogy eltávolítja mellőlem. 
Brissot: Nem. Haaiem megtudom a vaJóságot. 
Rolandné: És megtudta? 
Brissot (bólint). 
Rolandné: Lehet, hogv iglaizia van, leh©t, hogy nincs. 

De azt hiszi, hogy akár érdekeim, akár érzéseim befolyá­
solják cselekedeteimet? Brissot, maga nem ismer engem. 
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lín nem vagyok vezércikkíró, mint maga és nem vagyok 
poéta, mint Barbiaroiix. Én . . . 

Brissot (kissé hideg gúnnyal): Tudom . . . Maga egy 
erényes asszony. 

Rolundné: Még ez sem volna olyan nagy szégyen, 
mimt ahogy ön gondolja. De én több vagyok ;ainnál. Én egy 
becsületes, elveimhez, meggyőződéseimhez ragaszkodó 
ember vagyok. S lia m'aga azt hiszi, hogy Barb'aroux kül­
földi utazásiaj használ a közügynek és Franciaországnak, 
hát akkor Barbaroux utazni fog. 

Brissot (nctgyon szomorúan): Nem Mation, én fogok 
utazni. 

/?«/r(/K//ié.vMaga? 
Brissot (szomorú gungos mosollyal): A külsőm nem 

ohiirn megnyerő, az eleganciám nem olyan kábító, a han­
gom nem olyan meleg, mint a fiatal Barbarouxé, de poli­
tikai informálíásom talán fog annyiit használni Francia­
országnak, mint laz övé. És most még egyet utoljára, Manón. 
Hetek ótia tudom, hogy maga szeret és hogy szenved . . . 
Tudtam, de csak az eszem, a judiciumom tudta, most már 
a szivem is meggyőződött. Az imént egy kis kelepcét ké­
szítettem a miaga számáriai. Nem szabad lett volnia tennem. 
De, né haragudjék reám, csíik én estem bele a kelepcébe. 
Én el fogok menni, de mielőtt elutaznék, azt mondom ma­
gamak, Mianon, ho^íy csak egy bűn van a világon, amit 
s'aját ifjúságunk elien követünk el. Az a lopás, n'mikor 
szivünket fosztjuk ki s az a gyilkosság, mikor forró, lihegő 
vágyainkat megfojtjuk. Ezt én mondom önnek, kinek min­
den csepp vére őrjöngve lázad fel a gondolatnál, hogy maga 
Manor/, valaha azé a másiké lesz, ki a pokol kapuit betör­
ném, a gyalázat fer'töjébe, a becstelenség posványába leme­
rülnék, ha maiga egyszer . . . egyetlen egyszer . . . csak 
egyszer . . . 

Rolandné: Elég volt . . . 
Brissot (hangosan kacag): És milyen ostoba, milyen 

ízléstelen volt. Mondja, Mininon, miért olyan ostoba minden 
férfi az ilyen helyzetben? Miért nem tud egyebet mondani 
ordító ízléstelenségnél, ócska, ezerszer ledarált frázisnál, 
otromba, putfogó, elnyűtt szavaknál. Maga nem nevet raj-
l):im. Manón? Miért nem nevet? 

Rolandné (Brissot vállára teszi a kezét): Mert ezek a 
szavak csiak mafíának voltak ostobák, ízlé-steltenek és 
elnyüttiek. Nekem nem voltak laizok, édes jó barátom. Én 
nem is hallottam szavait, csak a szegény elkínzott szivé­
nek lüktetését és amit mondott, az gyönyörű, az nemes, az 
tiszfnt!, soha nem hallott új költemény volt. Én nem hallot­
tam a maga szavait, Brissot, csuk a szivének dobogását . . . 
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Brissot: Hát akkor, Manón . . . akkor . . . (Remegve, 
kutatva néz az asszony szemébe.) 

Rolondné: A maga szivének doibogása, Brissot, gyö­
nyörűen beszélt. Hozzám szólt. Köszönöm. (Ljsveszi a férfi 
válláról a kezét.) De az én szívem, Brissot, az enyéon, az 
néma miarladt. 

NYOLCADIK JELENET. 

Előbbiek, Adolphe majd Barbaroux és Yergniaud. 

Adolphe (jelenti): Vergniaud és Barbaf-oux képviselő 
polgártársak. (Beereszti a képviselőket és kimegy.) 

Rolandné: Már vártuk önöket, uraim. 
Vergniaud: Danton megfogott bennünket az úton. 
Rolandné: Mit akar? 
Vergniaud: Pimaszkodoll, hogy Ön, asszonyom, nem 

fogadtlai, hogy a gironde nem akar vele szóba állni. Pedig 
az ő barátsága . . . 

Rolandné (megvetően): A Danton barátsága! . . . 
Vergniaud: Még ma ideküldi Pethiont és Pethion 

elhozzia nekünk azt az írásbeli formulát, m'd'ynek alapján 
szívesen szövetségre lépne velünk. 

Rolandné: És önök még szóba állnak vele!! 
Brissot: Igen, mert egészen bizonyosan több hasznát 

vennők és igiaizabb barát volna, mint az ö n hódoló tisz­
telője. Madame, az az ünnepélyes, fontoskodó, saját szavait 
oly nagy mértékben megbecsülő Maximilián Robespierre. 

Barbaroux: Robespierrenek nem gőzölög vértől a 
keze és nem lehet elveit, mieggyőződéseit sem az udvar, 
sem tözsdetrükkök számára megvenni. Azonfelül . . . 

Brissot (ideges, kedvetlen hangon): Azonfelül szeret­
ném, ha ebbe az ügybe nem avatkoznál, Barbaroux. Az 
ellenszenved és haragod vakká és igazságitalanná' tesz. Tu­
dod, mit mondott rólad Danton? ,,Barbarouxvail nem kivá-
nok tárgyalni, mert Barbaroux sokkal jobban gyűlöl en­
gem, mint ahogy hiazáját szereti." 

Barbaroux: Ez nem igaz. Mindössze is azt mondtani, 
hogy Danton úr a községtanács ülései után rendesen a 
börzeügynökeivel és badiszállítókkial szokott ölelkezni. Ro­
bespierre legalább tisztességes ember és távol tartotta ma­
gát a szeptemberi förtelmektöl. Legfeljebb erényes köz­
helyekkel untatja az embert, de ezt még ki. lehet birni. 

Vergniaud (egy lapot vesz a kezébe): Itt van Camille 
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Desmoulinsnek egy cikko. Mindenen, amit ez a futóbolond 
leír, ott van az örök szépség, a hervadhatatlan báj nyoma 
és 

Barbaroux (leüt az asztalra): Hát ez laz . . . ez az, ami 
így nem mehet tovább. Mindenben a szép formák, az esz­
tétikai hatás keresése . . . Andalgás az emberiség s/.ép jövő­
jén, laz ujmi feltámadó, antik köztársaságon, a népek test­
véri ölelkezésén . . . És ezalatt jött Danton éS kezébe vette 
Paris sorsát. Itt van a vérdühtöl beteg Marat. Az újságjá­
ban, „A nép !l>aráfjá"-han állandóan és nyiltan sürgeti a 
fiiegtisztító vérfürdőt. Ti fmnyások vagytok és nem nyúl­
tok liozzá. Piszkos és csipás, nem is kell észrevenni. És ez 
a bomlott agyvelejű ember most már nemcsak az arisztok­
rácia kiirtását követeli, hanem mindnyájunkét, kik mos-
dimk, fürdünk és tisz'liiii ruhát váltunk. 

Brissot: Barbaroux, már megint lulzol, mint augusztus 
10-ikén. 

Barbaroux: Augusztus 10-én azt mondtam, hogy ne 
engedjük magunkat a can|:i;illetól terrorizáltatni és a 
Luxemburg-palotába kell a hozzánk menekült királyi csa­
ládot szállítani. A csőcselék azonban üvöltött és Vergniiaud, 
ki tiszteletreméltó polgártársainiak nevezte a pálmkiaszagú 
csatornatisztítókat, a Templeba küldte a királyt és csa­
ládját. 

Vergniaud: Igazságtalan vagy, Barbaroux. Megtettem 
értük, amit lehetett. 

Barbaroux: És mosi mi lesz velük? 
Vergniaud: Kivel? 
Barbaroux: A királlyal, a családjával. A te tiszteletre­

méltó, derék polgártársiaid napról-napra hangosiabban kö­
vetelik a fejüket. 

Vergniaud: Nem komoly dolog az. 
Rolandné: Üres fecsegés. 
Vergniaud: És ha nem 'aiz? Csak nem hiszed rólam, 

hogy kezemet annak a boldogtialan embernek vérébe fogom 
mártani. 

Barbaroux: Megteszed. Kényszeríteni fognak rá. Nia-
gyon szomorú leszel ós igen szép beszédet fogsz mondani, 
de megteszed. 

Rolandné: Hogy mi haiálba küldjünk egy ártatlaíi 
embert?! Barbaroux, miket beszél inaga? Mi becsületünket 
adtuk zálogul a király életééríf. 

Barbaroux: Ugy van. Odadobtuk. De vájjon, ki tud­
juk-e váltani? A párisi községtanács szabadon rendelkezik 
a párisi canaillail, akkor uszítja reánk, amikor neki tetszik. 

Vergniaud: Az értelmes és vagyonos párisi polgárság 
végre is velünk van. 
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. Barbaroux: Az értelmes és vagyonos párisi polgárság? 
Förtelmes nép, mondhatom. A ciimarlle talán becsületesebb 
nála, mert nyiltan megmutatja, amit akar. Dt; ezek?! . . . 
Egy részük olyan gyáva, hogy ki sem mer mozdulni a vac­
kából, a másik haragszik, mert most nem kereshet és nem 
tömheti tele -a zsebét, a harmadik csoport titkos royalista 
és dühöng augusztus 10-ikért. Az érteimtes és vagyonos 
párisi polgárság nagyon fog örülni, ha mi la jakobinusok-
kiail kölcsönösen felfaljuk egymást. Paris legförtelmesebb 
városa Franciaországnak, mert — 

• 

KILENCEDIK JELENET. 

Előbbiek, Adolf. 

Adolphe (belép, jelenti): Pethion képviselő polgártárs a 
gyűlésteremben várjia Vergniaud és Brissot képviselőtár­
sakat. 

Brissot (föláll): Nos, Vergniaud, ugyebár át kell ven­
nünk Danton írásbeli üzenetét. 

Vergniaud: Mindenesetre (felemelkedik). 
Rolandné: ön , liarbaroux, nem megy velük? 
Brissot (energikusan): Nem. Csak ujabb összetűzés 

lenne belőle. Ha nem birunk nvegegyezni, pariazsat nem kell 
hordani a tűzre. 

TIZEDIK JELENET. 

Rolandné, Barbaroux. 
• 

Barbaroux: Fáradtnak látszik, Manón. 
Rolandné (az íróasztalhoz lép): Pedig mos! nem sza­

bad elfáradnunk. Még nem szabad. Sok a dolgunk. (Leül 
az íróasztal mellé, okmánijokat szed elő. Int Barbaroaxnak, 
ki vele szemben foglal helijet. Rolandné most a kezében 
lévő okmánijokból olvas.) Itt van Mwrat fölirata. Köveleli 
a maximum-rendelet végrehajtását. 

Barbaroux: Nem ér laz semmit. Roland egypár köz­
szükségleti cikknél megpróbálta. A maximum-rendelet után 
a kereskedők azonnal eldugták áruikat. Most már csak 
kéz alatt, képtelen árakon lehet Mailiamihez jutni. A párisi 
nép őrjöng s most az egyszer joggal. A maximálás csak az 
osztályok között dúló halálos gyűlölséget fokozta. Nem 
beszélve arról, hogy elilenkezik a li'berálizmussial, Hol van 
a szabadkeroskodelcm védelme? 
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bánja már a z t ? ! . . . A népnek enni keli adnunk. És gyor-
.san és olcsón! (Másik iratot vesz fel.) A párisi községtianács 
felirata: Maillard Sz.anisZ'ló számára kitüntetést és jutalmat 
kér, amiért szeptember 2-án a Force-börtön udvarán olyan 
jeles munkát végzett (eldolija az írást). Nem birom már 
ezt a sok förlelmet . . . Ezek a szerencsétlen szeptemberi 
áldozatok nem biniüik meghalni . . . Folyton itt kisértenek 
köztünk . . . 

Barbaroiix: Ön nagyon izgatott, Manón. 
Roland né: Szégyelleni mívgam'at, 'baiiátom (behunyja 

szemét, pár pillanatnyi szünet után folytatja). Ostoba dol­
gok jutnak eszembe és bolondos álmok kisértemek . . . Lá­
tom nagy fehér házunkat, a viadszöllős verandát és apám 
büszkeségét: a kertet, hol annyit olvastam, tanultam, hol 
néhiiii úgy rámszakadt az ifjú életöröm és boldogság, hogy 
sírva kelleti fakadnom. Most már nem sírok, Barbaroux. 
Sohasem sírok. Tudja, mit jelent ez? Hogy ímegöregedtem. 
Az ember csak addig röpül álmában és csak addig sír ok 
nélkül, míg fiatal. Mi öregek vagyunk, Barbaroux. A világ 
megfiatalodott. De ez nem ment ám ingyen. Ezért az újjá­
születésért, ezért az ifjúságért mi feláldoztuk fiatalságunkat. 

Barbaroux: Sajnálja, Manón? 
Rolandné (határozottan): Nem. (Ránéz Barbarouxra, 

nagyon gyöngéden, halkan mondja:) A magamért nem. 
(Hangosabban:) Ne beszéljünk erről többet. 

Barbaroux: De igen, igen, el kell mondanom, s maga 
nem fog megvetni érte. Mostianában sokszor megkérdem 
magamtól, Iiogy is kerülhettem én ide, ahol vagyok? Vi­
dám, jókedvű, mulatós fiú voltam s ha m|aigát meg nem 
látom, talán nem is lesz egyéb belőlem. 

Rolandné: Maga rágalmazza magát, barátom. Ki szedte 
össze a miars'ai'llei csapatot? 

Barbaroux: A maga szemébe néztem. Manón, megértet­
tem, mit laikar és hatezer derék fiúval jöttem vissz.a Parisba. 

Rolandné (kezét nyújtja): Ugy veszem, mintha egy szál 
virágot nyújtott volna át nekem. Egy szó sem igaz -a be­
szédből, mellyel kicsinyítette magát, de kedves volt, 
finom €S gyöngéd. És én hálás vagyok a fáradtságáért 
magának, barátom. 

Barbaroux: Én nem tudok hazudni. Manón. És ezért 
kell folyton hallgatnom, míg csak maga meg nem engedi, 
hogy szóljak. 

Rolandné lehajtott fejjel ül helyén, Barbaroux meg­
fogja kezét és az ajkához szorítja. 

Rolandné (mozdulatlan marad és halkan mondja): 
Nem, bi.irátom csak hallgasson tovább. Hozzon nekem néha 
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ogy szál virágot, vagy gyűjtsön össze megint pár ezer erős 
férfit, kik Rouget de Lisle dalával indulnak Franciaország 
halárait megvédeni. Most nagyon nagy szükségünk lenne 
reájuk. 

Barbaroiix: Csak egy .szót; Manón . . . aztán soha többé, 
ha maga is úgy akarja. Tudja, mostanában folyton arra gon­
dolok és iigy gyötör a kérdés, ha engem visz a sors abba 
a fehér házba, mikor magát még Manón Philiponnak hív­
ták?! . . . M^anon, hiiv én megyek oda?! 

Rolamlné: Az apám házába Roland jött el értem, Bar-
baroux (csöndesen visszahúzza kezel Barbaroiix kezéből). 

Barbaroiix: Tudom, hogy ön inkább meghalna, sem­
hogy Rolandot megbántsa és tudja úgy-e, hogy nokem Ro­
land több, mim az édesapám . . . És éppen ezért engedje 
elniondiiuiom . . . 

Rolandné: Túlontúl sokat mondott már, barátom. 
Hagyjuk ezt, Barbaroux. Azért, hogy eddig hallgatni tu­
dott, megbocsátom magának, hogy most beszélt. És meg 
kell engem értenie, mert nem akarom, hogy másnak ismer­
jen, mint aki v-agyok. Nekem Rolamd a legjobb barátom — 
de csak saját 'magam után. S ha az vagyok, íikinek ö n 
ismer, az nem Rolandért van, hanem sajátmagamért. Az én 
tetteim felett senki sem lehet bíró, még az uram sem. Csak 
én egyedül, csak onnuagam. Mi az ö véleménye, érzése, 
gondolata, nagyon érdekel s nagyon is megbecsülöm mind­
azt, amit mond, de én mindig csak azt teszem, amit én lá­
tok helyesnek, igaznak, s mi szemembe, legfontosabb — 
önmagamihoz méltómak. És ezért most — (egy pillanalniji 
csönd) maigámak külföldre kell mennie. 

Barbaroiix (ridegen, keméngen): Elküld m'agától?! 
Rolandné (elkínzottan): Talán Londonba . . . 
Barbaroiix (gangosán): Vigyázzon kérem. Loiwlon 

nagyon közel van. 
Rolandné: Meg kell értenie . . . A politikai ügyek . . . 
Barbaroiix: Megértettem. Maga elküld magától. 
Rolandné (mintha egg jajkiáltás törne fel szívéből): 

É n ? ! . . . 
Barbaroiix (most naggon halkan, majdnem suttogva): 

Hát azért? . . . " 
Rolandné (bólint). 
Barbaroiix: Mert imádom magát . . . 
Rolandné: Ez még nem volna baj. (Szomorú mosoUgul.) 

Ilyesmi gyakran megtörtént már magával. A nagy baj az, 
hogy én . . . hogy én szeretem magát. 

Barbaroiix: Manón . . . 
Rolandné: Maradjon helyén, barátom. Egy asszony 
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csak akkor beszél ilyen nyugodtan, ily^n elszántan, fel­
emelt fejjel a szerelméről, ha már úgyis tudja, hogy re­
ménytelen és hiábavaló. 

Barharoux: Manón, imádom . . . És ha maga is igazán 
szeret, nem fog kételkedni bennem. Maga tudni fogja, ma­
gának tudnia kell, hogy imádom és . . . 

Rolandné: Nem a maga érzelmén fordul meg a dolog, 
még csak nem is az enyémen. Hanem az időben, melyben 
fogantatott. Akik uj megváltást Ígértek a világnak, azok­
nak nem szabad az ulon megállni, hogv rózsát tépegesse­
nek, ötszázezer fiatal francia férfi ontja ott kiint a halá­
ron a mi eszméinkért vérét. . . Európát lángbaborítottuk 
ideáljainkért. Királyokat földönfutókká, népeket hontala­
nokká lettünk és nem állíloll meg utunkban sem könny, sem 
vér, sem átok! És most meg fogunk állni, idilleket, pásztor­
jeleneteket rögtönözni. . . Ej . . . hagyjuk ezt, uram . . . Nem, 
Barharoux, ha kogyellenek tudtunk lenni az egész régi 
világgal szemben, akkor nem szabad elérzékenyedni saját 
sorsunkon. Mert ha van mentségünk arra, amit elpusztítot­
tunk, tönkretettünk, csak az lehet, hogy saját magunk iránt 
még sokkal kegyetlenebbek voltunk, mint a régi, ledöntött 
világgal szemben. 

Barbnroux: Hát a mi életünk'?... A mi boldogságunk?... 
Manón édes, az örökre elveszett? . . . 

fínlandné: Ha csak az veszett volna el, barátom . . . Ha 
csak az veszett volna el?! . . . Az nagyon csekély váltságdíj 
lenne . . . De vannak pillanatok, mikor azt hiszem . . . Maga 
sohasem kételkedik, Barharoux? . . . 

Barharoux: Magába Manón soha és engedje meg —. 
Rolandné: Engedelemmel, vagy anélkül, mi együtt 

fogunik elpusztulni. És ezt tudtaim, mikor közös utunkon 
elindultunk; Mikor elindultunk? . . . Akkor maga Barba-
roiix fiatal, jókedvű, vidám nótás legény volt. Tüzes és forró 
szerelmesverseket írt egy szép szőke hercegasszonyhoz. 
Ma már nagyon sajnálom, hogy maga az utamba került, 
Barharoux . . . Hogy akkor ott a Villette-palatában én ma­
gát megszólítottam. Miért hallgatott a szavamra? Maga hitt 
nekem. És én? Én nem tudok már magamnak hinni, Bar­
haroux. Legalább is nem tudom, hogy igazat mondtam-e 
magának ô tt a Voltiaiire dolgozószobájában. 

Barharoux: Igazság vagy nem? De sokat törődöm éu 
vele. Megláttam magát és . . . 

Rolandné: Elfelejtette a mosolygást, a versírást, a sze­
relmet, örökre elfelejtette Barharoux. 

Barharoux: A szerelmet akkor tanultam meg, mikor 
a maga szemébe néztem. (Megfogja az asszony kezét és erő­
szakosan gyöngéd mozdulattal magához öleli.) 
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Rolandné (feje egij pillanatig « févfi vállán nijugszik. 
Ebben a pillanatban erős kiáltás, zaj, majd dühös ordítás 
liallatszik fel az iiteáról, Rolandné egijellen erős mozdulat­
tal kiszabadítja magát): Hallja, hitrálom? . . . A nép üvölt 
ofl kiint. . . Hallja? . . . Ez a mi ná.szénekünk. 

Barbaroux: Ej, a caaailie, a piszkos. Ix-cslficn 
canaille . . . Manón, ki törődik velük? 

Rolandné: Nekünk kell velük törődni, Barbaroux. Ne­
künk, kik felköltöttük őket hiil'a álnuikhól, kik életre éb­
resztettük álktti, aüjas, elkínzott 'letargiájukból. Nekünk kell 
a mapfényre, a világosságra vinni őket, v a g y . . . 

Barbaroux (undorral): Ezeket? Komolyan hiszi még 
ezt Manón? 

Rolandné: Hinnem kell, mert lia iieai bírjuk őket ki­
vezetni íii világosságra, ha mi gyöngék, gyávák és kishitűek 
vagyunk a megváltás ni.vgv munkájára, akkor . . . 

Barbaroux: Akkor? . . . 
Rolandné: Akkor ők rántanak le magukkal bennünket 

az örök sötétségbe. Ha nem bírjuk őket kivezetni a diadal­
mas életbe, nekünk kell u gyalázatos halálba lebukni. Ne­
künk mindnyájunknak . . . 

Barbaroux: Mianon . . . édes Manón . . . 
Rolandné: Itt 'a halál ])itvarában akar nekem szerelem­

ről beszélni, Barbaroux? (Mejint erősebben halUdszik az 
utcai zaj: Guillotinra velük!. .. A belüket taposom ki!... 
Izekre tépni őket!. . .) Uj szeptemberi éjszakák készülnek . . . 
Pedig 'a régieket sem birom. Belerolvkant a lelkem. És 
most . . . most erőseknek kell lennünk. (Az utcára mutat.) 
Azokért, akiket a homályból előhívtunk . . . Nekünk nem 
szabad magunkra gondolnunk, Barbiiroux. Nem szabad. 
Ei'ajándékóztuk az életünket s azt immár visszavenni nem 
lehet. Nem is 'aki.irom . . . Ugy-e maga sem akarja? 

Barbaroux: Én csak azt akarom, la'niit maga akar. Azl 
teszem, amit maga parancsol. Oda megyek, (aliova küld. 
Élek, míg szükrsége vau rám és meghatok 'al)l)an a perc-
l>en . . . 

Rolandné (ggöngéden Barbaroux ajkára teszi ujjait): 
Ezt nem . . . Erről nem . . . Barbaroux erről nem szabad 
beszélnie. Ma^a még olyan fiatal és ha az én utiinmba nem 
kerül! . . . Milyen vidám, lármás, nótázó legény voM, mikor 
ide került . . . És most?! . . . Szokott még ver.seket írni, Bar­
baroux? Ugy-e nem? Ennek is én vagyok az oka. Vakvha 
azt mondtiam magának: nem az a fontos, hogy az ember 
szépeket álmodik, szépeket kell cselekednie. Ma már nem 
tudom, hogy igiiizat mondtam-e? Lehet, hogy csak az álmok 
szépek és igazak. A valóság, az mindig förtelmes, gaz, hit­
vány és alávaló. Mindig az, Barbaroa.; . . . És leliet, liojiy 



ini már nem is fogunk többé álmodni. Soha többé... Soha... 
(Csönd. Ránéz Barbarnuxrn.) Nem lehetetlen, hogy Brissot-
nak van igaza és magának mégis külföldre kellene utazni 
Barbaroux. 

Bdrbnroiix: Ha elküld magától Manón . . . 
Rohtndné (szomorúan mosohjog): Akkor meghal, 

ugy-e? Ezt már mondotta egyszer. Istenem, milyen nagyon 
fiatal még maga Barbairoux. E{*yebekben tudtam, hogy így 
lesz. Engem nem szoktak elhagyni a férfiak . . . De őket 
hagyja el sok minden, ha velem összekerülnek. Elég volt. 
Es ne nézzen így reám. Ne nézzen ilyen szomorúan. Nekem 
szükségeim \ian az ifjúságra, a jókedvre, a bátorságra. A 
magamét már odaadtam. De a magáét, Barbaroux, a ma­
gáét, — ha lehet — őrizni fogom. 

TIZENEGYEDIK JELENET. 

Előbbiek, Rrissot, Vergniaml. 

Rolandné: Nos, ugyebár lehetetlen? (A hangjából lát­
szik, hogg nem akarja a Dantonnal való megegyezést.) 

Brissnt (kitérően): Talán Holand elé terjesztenénk 
Danton ajánlatát. 

Rolandné: Roland gyakran endítelte nekem, hogy 
Danton terrorizálja nriniszterlásaif s türhetellen hangon be­
szél velük. 

Brissot (esillapítóan): Nagyon nagy szidvségünk volna 
reá, mert ha nem, akkor el kell szánniiidv magunkiait a leg­
végsőre. 

Rolandné: És az? 
Brissot (halk, lenyomott hangon, mint, aki tudja, mi-

lijen nehéz, milyen.rettenetes, milyen félelmetes dolgot mond 
ki): El kell vinni a konventet Parisból. 

Rfíhmdné (sápadtan visszahőköl, egész megmerevedik 
a rémülettől): Brissot! . . . 

Barbaroux (kipirult arceal-, lelkesen): Éljen! . . . Ugy 
van! . . . Éljen Brissot! . . . El fogjuk vinni a konventet 
Parisból. 

Brissot (teiőlől talpig végignézi. Kissé gúnyos, kissé 
sajnálkozó a hawjja): És hogyan gondolod fiatal bará-' 
tom? . . . Selyem])apirosba, vagy vattába csomagolva? . . . A 
konventet ma elvinni Parisból?! . . . Tudod, mi ez? . . . 
Valamivel komplikáltabb és kockázatosabb ügy, mint a 



selyemnyakkendöidet és hiimzeti mellényeidet a kofferba 
berakni. 

Barbaroux: Ej mit? . . . Egyikünk se gyáva, azt 
tudom . . . 

Rolandné: IlaHgasson Barbaroux . . . Olyan mint a 
gyermek . . . Nem tudja mit beszél. . . Irtózatos dolog ez . . . 
A konventet ma elvinni Párisb()l. . . 

Barbaroux: De hát miért?! Miért ne sziabadítanánk 
meg magunkat ettől a gaz jakobinus bandától?! Még ma! 
Most! Mindjárt! Rögtön! 

Rolandné (ingerülten rászól): ö n ostobaságokat beszél, 
Barbaroux. A konventet elvinni?! Ettől vérbe borulhat egész 
Franc iaország . . . 

Brissot (most nagyon komolgan): Nem asszonyom. 
Most Barbarouxniak van igaza. Ila nem békülünk ki Dan­
tonnal, akkor el keíl vinnünk a konventet Parisból. Mé{̂  
ma! Ma még talán lehet. 

Barbaroux: Miért ne ülésezhetne a konvent Marsaille-
ban, Lyonhain, vagy Bordeauxban? Hiszen itt imost nagyobb 
zsarnokság alatt élünk, mint az emigráció előtt. Kiváltságos 
rendekről hallani sem akarlunk, most eltűrjünk egy kivált­
ságos várost? Azt nem volt szabad megengedni, hogy 30 
millió francia embert, kétszázezer nemes és pap kormá­
nyozza, most bele kell nyugodnunk, hogy ugyanezt 'a 
francia népet húszezer jakobinus gazember terixjrizálja. 

. TIZENKETTEDIK JELENET. 

Előbbiek, Adolphe. 

Adolphe (jelenti): Pierre Rignud a községtanácsból ve­
zet egy küldöttséget. 

Vergniaud: A belügyminiszter nincs itthon. 
Rolandné: Talán fogadjuk őket és válaszolunk nekik 

a Roland intencióinak értelmében. 
Vergniaud: Jobb, ha elmennek. 
Rolandné: Ha ma elküldjük őket, holnap megint visz-

sza jönnek. 
, Barbaroux: Végezzünk velük. 

Brissot (Vergniaud felé): Nos? 
Vergniaud (vállat von, nagyon kedveilen): Ha azt hi­

szitek, hogy ez használ v a l a m i t . . . 
Barbaroux: Holniap használna? 
Rolandné: Jöjjenek be! 
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TIZENHARMADIK JELENET. 

Előbbiek, Picrre Rigaiul a küldöttséggel. 

Adnlphc (az ajtót kimjitja, beereszti a küldöttséget. 
Kiviihől tompa, fenyegető zaj hallatszik. Ez a moraj foly­
ton erősödik. Éreztetni kell, hogy Pierre mögött nagy, 
dühös néptömeg várakozik kunt. A fenyegető moraj ne 
zavarja a beszédet, de folyton, hol erősebben, hol gyöngéb­
ben hallatszó legyen). 

Pierre: Rolaind polgártársait keressük. 
Bris.soi: A beKigyminiszfer ur nincs itthon. A haza 

gondja, baja neliéz, fárasztó utakra küldi. De mi rendelke­
zésetekre állunk. 

Pierre: Mi, a párisi községitanács hivatalnokai eljöt­
tünk hozzátok, képviselő polgártársak, hogy számom kérjük 
tőletek, m:i lesz az áruló Lajos és osztrák asszony sorsa? 
S mi lesz a farkaskölykökket, kik a szennyes, bűnös, lilio­
mos ágyban születtek? 

Brissot: Polgártársak! Lajos a börtönben várja bünte­
tését, melyet a nemzet igazságos Ítélete mér majd reá. Vár­
játok be az Ítéletet türelemmel. 

Pierre: Türelean? Száziadok óta élünk már ebből az 
ételből. Elfogyaisztotituk. Nincs több belőle. Mi lesz a zsar­
nokkal? A király felelőtlenségéről szóló ostobaság niiár nincs 
bent a törvényben. Capet Lajos éppen olyan polgár, mint mi. 

Vergniaml: Ugy van. És éppen ugy megkövetelheti a 
törvény oltalmát mint te, vagy én. Francia polgárt csiak 
hazája törvényei szerint lehet elitélni. 

Pierre: Ez mind szóbeszéd. Mi lesz a zs^arnokkiail? 
Mrissot: Megmondtam. A konvent ítéletét épen olyan 

kevéssé tudom előre, mint li. De veletek együtt megnyug­
szom az Ítélet igazságában és megdöntheletlenségében. 

Pierre: Ki mondta, hogy nvi megnyugszunk benne? 
Brissot: Ez a kötelességetek. Min ta ho'gy kötelességünk 

nekünk is. 
Pierre: Neked? Lehet. Te úgynevezett törvényhozó 

vagy és be<'sülnöd kell y saját szavadat. De mi, kik látjuk, 
hogy mit csináltialok Franciaországgal, mi nem tudunk to­
vább várni, tűrni. Ha akkor augusztus tizedikén kiadjátok 
nekünk a zsarnokot és csinládját, akkor már nem emésztené 
az ország testét ez a gyilkos rákseb. Ti azt mondjátok, polgár­
társak, hogy a konventre kell bízni a zsarnok sorsát. De 
hogyan l)ízzuk reá, mikor ti is ott ültök a törvényhozók 
között. Ti, (akik legutóbb is egy fél imilliót szavaztatok meg 
a zsarnok eltartására s a finrkaskölykök mellé tanítót, meg 
nevelőt rendeltelek. Mi ez?! A Temple-börlön lassanként 
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átíVliaikul versaiilJesi udvartartássá?! komédiát űztök vetünk, 
vagy magatokat is ámítjátok. Mi a 'köztársaság szabadsá­
gáért és Ijecsütet'éért liarcolunk — 

Barbaroux: Mi is. És akik ideküldtek berniünket — 
Pierre (közbevág): Titeket MarsailJe, Lyon, Nantes, 

Grenoble képviselői a liájas, gazdag, szűkkeblű polgárság 
küldött a konventbe. Ti épen olyan kevéssé iképviselitek a 
fraaiciíi népet, mint az elkergetett papság és nemesség. 

Barbaroux: Talán ti képviselitek, akik nem tudjátok 
a köztársaságot máskép elképzelni, mint állandó elfogatá-
sokkal, a gyanúsok bebörtönözésével, a középkor legsöté­
tebb napjait megszégyenítő vérengzésekkel? A ti megbízotta­
tok Jourdan és bandája Avígnonban olyan vérfagyasztó, 
becstelen atávalóságokat követett el, bogy a konvent elnöke 
ájultan esett le a székéről, mikor az avignoni jelentést 
felolvasta. 

Vergniaiid: Pedig az az elnök a ti emberetek volt. 
Jakobinus. 

Pierre: Hw a konvent elnölcének beteg az idegzete, 
menjen a helyéről és gyógyíttassa magát, mi tudjuk, mi a 
Ivötelességünk és teljesítjük azt rendíthetetlenül. Tovább 
hailadunk az utunkon. Ugy látszik, még nem ismertek ben­
nünket. Még mindig nem tudjátok, hogy mi mii;e vagyunk 
képesek. Ti nem tudjátok, hogy mi, jakobinusok, kik 
vtagyunk. 

Barbaroux (nagyon finom, udvarias hangon): De tud­
juk luiam, önök banditák. 

Pierre: Banditáknaik nevezed azokat, kiík a haza iránt 
való szent kötelességüket tántoríthatatlanul teljesítik? 

Vergniaud: Mi is azt tesszük. De nem a szeptemberi 
vérfürdők rendezésével, bebörtönzött védtelen foglyok le-
mészárolásávial. 

Pierre: Hát ez az! Ez hát legnagyobb fájdalma szíve­
teknek! Az a pár ezer arisztokrata, ki végre elvette méltó 
büntetését. És a nép százezrei? Szeptemberben néhány ezer 
ember szenvedett pár napon át és ezt nem bírjátok elvi­
selni? És lai nép, mely tiz század óta vonaglik, szenved és 
pusztul? Most i s ! . . . Értetek is! . . . Bevette nelitek a Bas-
tillet, kiállotta értetek a Mars-mezei vérengzést. Mindenütt 
a nép! A nép, mely patakokban ontja vérét, de vigyáz, hogy 
a vér tiszta oltáron áldoztassék. A ti hadvezéretek, Dumou-
riez áruló. 

Barbaroux: Ostoba gazság. Duniouriez tábornok védi 
meg a határokat. Az ő fes/vvereinek köszönheted, liojív sza­
badon és pimiaszul szájaskodhatsz velünk. 

Brissot (halkan): Csöndesen, Barbaroux. Kérlek, csön­
desen . . . 
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Barbarniix (szinte magánkívül): Nem tűröm, nem 
tűrhetem, hogy ncigv katonák hősi nevét mocsokkal do­
bálják ezek itt, kik, ha fegyvert vesznek a kezükbe, csak 
azért teszik, hogy öreg papokat, viseiősasszonyokat, meg 
szopósgyermekeket gyilivoijanak. Aki a hadsereget bán­
tani m e r i . . . 

Picrrc (közbevág): A hadsereg . . . 
Barbaroux: A hadsereg rohan a felfegyverkezett ellen­

ségre, ti idehaziui békés embereket öldöstök, ha azok más­
képpen mernek gondolkozni, mint ahogy ti ordíttok. ö k 
pusztítják Franciaország árulóit, ti hóhérkézre adtok min­
denkit, alvi utatokban á'll. A régi gazdáitokat, ha már előbb 
a szemevilágát is kiloptátok, a kereskedőket, ha nem adnak 
ingyen pálinkát nektek, s M nőket, ha nem akarnak veletek 
ölelkezni. 

Brissot (erőszakkal visszarántja Barbarouxt). 
Picrre: Minket rágalmazol s a te nagy katonád, a te hős 

Dumouriezed nem a népért harcol, hanem a Capet fiáért, 
vagy a fiatal Orleans hercegért. A csizmáknak, miket a ka­
tonái között szétosztatott, papirosból volt a talpuk s a kato­
náknak lefagyott a lábuk. Ezért is jöttünk Rolandhoz. Szá­
moljon velünk. Ezért számolnia kell. 

Brissot: A csizmákat nem Roland talpalta és nem Du-
mouriez szegezte. Ennyit ti is tudhatnátok. 

Pierre: Mi számolni s ha kell, büntetni jöttünk! Mi, az 
elkínzott, meggyalázott szabadságért életre-halálra harcoló 
francia nép nevében állunk itt! . . . A nép nevében! . . . (egy 
széles, nagy gesztussal kinyitja az ajtót, a kint zúgó tömeg 
egyszerre betódul, lehetetlenül rongyos, piszkos férfiak és 
még rongyosabb, züllöttebb nők). És most legyen vége! 
Halljátok meg, amit gyáván hazudoznak és gazul fecsegnek 
azok, kiktől bátor cselekedetet és becsületes igazságot vár­
tatok. 

Egy asszony: Mi van az osztrák bestiával? 
Eolandné (előre lép, az asszonyhoz fordul): Polgár­

társnő! . . . 
Egy asszony: Ki ez az úri dáma? Nézzétek csak, 

hogy ki van öltözve, fésülve, pingálva. Szép, fehér, finom, 
illatos. Míg mirólunk lesorvad a hús és lerothad a rongy. 
Láttam a minapában csukott hintóban kocsikázott a köly­
kével, míg én a pék előtt álltam és hajnaltól-estig fél font 
kenyérre vártam. A kenyérre, mit ennek a dámának a ba­
rátai osztottak ki. A kenyérre, melytől a gyermekeimnek 
sebes lett a szája és felpuffadt a bele. Sebaj — mondják a 
szé]) dáma meg a barátai, ha kisebesedik a gyermekek szája 
meg felpuffad a hasuk, legalább nem lesznek éhesek és nem 
sírnak tovább kenyérért. 

6 
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Rolandné (közelebb lép, kezeit összeteszi, halk, meg­
indult hangon): Testvérem . . . szegény jó testvérem . . . 

Egij asszony: Kinek vagy te a testvére? Azoknak, kik 
az osztrák rongy helyett téged tettek urrú? Akikkel együtt 
eszel-iszol, dorbézolsz, akikkel a "fiainkat a Dumoin-iez tábo­
rába küldöd, hol az osztrákok, az angolok, a poroszok gyil­
kolják őket. őket nem sajnálod? A sok ezer fiatal francia 
katonát? De jiiikor a zsarnokot, meg az osztrák szajhát kö­
veteljük tőled, akkor megindul a szived, mert le is közéjük 
tartozol! 

Rolandné: Én . . . 
Egy másik asszony (szavába vág): Oda tartozol! Bestia, 

rima . . . cafat. 
Egy harmadik asszony: Mit csinált Brissot? Hol hált 

az éjjel Barbaroux? 
Barbaroiix (felordít): Elég volt! 
Egyik asszony: Talán nem tetszik ennek a cifra úrfi­

nak, ahogy a dámájával beszélgetünk? ö k nem így szokták, 
az úriemberek nem igy szokták . . . (hangos kacagás). 

Barbaroux (Pierrehez): Ha ki nem kergeted őket innét 
azonnal, akkor én . . . 

Pierfe (elmosolyodik): Barbaroux polgártárs, vigyáz­
zál a nyelvedre. Vannak szavak, melyeket csak akkor mond 
ki az ember, ha a háta mögött egy ezred felfegyverkezett 
katonaság áll. Csak akkor mondja k i . . . 

TIZENNEGYEDHÍ JELENET. 

Előbbiek, Roland. 

Roland (a jobboldali ajtón belép. Egy pillanatnyi csönd. 
Minden szem rászegeződik). 

Rokmdné (felsikolt): Roland! 
A tömegben halk megdöbbent suttogás: A miniszter! . . . 

A belügyminiszter! . . , 
Rolcmd (egyenesen a tömeg felé fordul): Mit akartok 

itt? (a tömeg meg van döbbenve és hallgat). 
Pierre: Igazságot! (a tömeg, mintha ezzel a szóval fel­

szabadult volna az igézet alól, zúgva előre tolong): Igazságot 
akarunk! Igazságot! . . . 

Roland: Kinek? 
Pierre: A megbántott népnek. 
Roland: Ki bántotta a népet? 
Pierre: Akik nem adják ki nekünk azonnal a 

zsarnokot, hogy most végezzünk vele. Ezt követeltük a kép-
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viselőktől. Nem kaptunk féleletet. Gyáván, hitványán buj­
káltak és hazudoztak. Most a te válaszodat várjuk, minisz­
ter polgártárs. De mielőtt felelnél, figyelmeztetni akarunk 
arra, hogy a nép a konvent padjain is megtalálja és a tör­
vényhozó gyűlésből is kiragadja az árulókat. 

Roland (egij pillanatig mereven farkasszemet néz 
Pierrel, majd a tömeget vizsgálja. Aztán emelt, erős hangon, 
mely egyre erősödik és keményedik): Hát jól vani Én majd 
felelek nektek. Nektek, meg azoknak, kik reánk küldtek 
benneteket. Ti mertetek bennünket megfenyegetni? Min­
ket? Franciaország törvényhozóit? Most hát idehallgassa­
tok! A konvent, mely nz emberi jogokat,törvénybe iktatta, 
sohasem fogja eltűrni sem azt, hogy az ártatlan szenved­
jen, sem azt, hogy a bűnös meneküljön megérdemelt sorsa 
elől. Franciaország Parist tisztelte meg azzal, hogy a nom-
zelgyillés székhelyévé tette s Parisnak méltóvá keli válni 
ehhez a tisztességhez. Ha azonban ti valaha a szabad fraur 
cia nemzet választott képviselőit arra próbáljátok kénysze­
ríteni, hogy meggyőződésük, vagy lelkiismeretük ellen cse­
lekedjenek, akkor az egész francia nemzet nevében jelen­
tem ki nektek . . . 

Pierre (közbekiált): Nincs^jogod Franciaország nevé­
ben beszélni! 

Roland (még emeltebb hangon): Akkor egész Fran­
ciaország nevében jelentem -ki nektek, hogy a törvény­
hozói ellen fellázadt várost a kérlelhetetlen halálos ítélet 
várja. Végzete beteljesül s a Szajna partján majd hiába 
keresitek azt a helyet, hol valaha Paris állt. A törvény szel­
leme irgalommal teljes, de a törvény kardja könyörtelenül 
suji le mindenkire, ki a konvent hatalmiai ellen fel meri 
emelni a fejét. És most távozzatok! ' 

Pierre: Miniszter polgártárs, erre a beszédre Paris 
városánakiközséglanácsa felel majd neked. 

Roland: A konventnek nem lehet felelni. A konvent 
dolga a parancsolás, a ti kötelességetek a néma, tisztelettel­
jes, alázatos engedelmesség. Távozzatok . . . 

Pierre: Miniszter po lgár tá rs ! . . . 
Egyik asszony, (ki az ablaknál állt, felkiált): Kato­

nák! . . . Dumouriez csapa ta i ! . . . Körülvették á miniszté­
riumot! . . . 

Tömeg (rémülten, izgatottan): Katonák! Dumouriez 
csapatai! . . . Körülzártak bennünket! 

Roland: A katonák még most senkit sem bántanak. 
Most még békében távozhattok! Még most lehet! 

Pierre: Miniszter i)olgárfárs, a Dumouriez áruló csa­
patai neked engedelmeskednek, titeket védelmeznek, de a 

5» 
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felfegyverkezett szekciók a m i e i n k . . . Mi majd vissza­
jövünk. (Int a tömegnek, az nem mozdul, Pierre dühösen 
rájuk kiált.) Csak nem akarjatok magatokat a Dumoiiricz 
pribékjeivel legyilkoltatni? . . . Mondottam! Visszajövünk! 
(A tömeg zúgva, morogva, szitkozódva kitakarodik). 

TIZENÖTÖDIK JELENET. 

Előbbiek, a küldöttség és tömeg nélkül. 

Rolandné (férje kezére borul): Roland! 
Roland (gyöngéden megsimogatja az asszony fejét, 

nagyon udvariasan, gyöngéden egy karosszékhez vezeti): 
Üljön le, kedvesem. Kimerítette ez a sok förtelem. (Mikor az 
asszony leült, ö is széket húz magának és szinte leroskad 
bele. Olyan, mint a testet öltött kimerültség.) • 

Brissot (halkan, félénken, mint aki reszket a rossz vá­
lasztól): Künn a vidéken . . . 

Roland (kezével int, felkönyököl az asztalra, olyan, 
mint maga a reménytelenség). 

Brissot (még halkabban, még aggodalmasabb hangon): 
Baj van! Paris megörült. Tudjuk . . . De itt az egész, az ép, 
a becsületes Franciaország . . . 

Roland: Franciaország mind a négy sarkán ég! 
Barbaroux: A vidék? Ott a vidéken a mi elveinket kö­

vetik, a mi nevünkre esküsznek. A vidék . . . 
Roland: A vidéken, a falun a mi elveink nevében nyúz­

zák meg elevenen a földesurakat és a mi nevünket éltetik, 
mikor betörnek a nemes asszonyok és leányok szobájába 
és sorra megbecstelenítik őket. 

Rolandné: Irtózatos! . . . 
Roland: Fáradt vagyok . . . 
Vergniaud: Pihenned kellene. 
Brissot: Pihenni? . . . Nekünk? . . . Hol? . . . 
Barbaroux (fölemeli a fejét): Ej, nincs még veszve 

s e m m i . . . Vidéki körútra megyünk és . . . 
' Vergniaud (kezével legyint): Minek? Roland most jött 

h a z a . ; . ' i : 
Roland: Szomjas vagyok. 
Rolandné (csönget. Adolphe bejön. Mikor az inas belép, 

mindenki igyekszik elfogulatlan arcot ölteni. Rolandné pár 
szót szól Adolphenak. Az nagy tálcán bort és poharakat hoz 
be. Tölteni akar. Rolandné int, hogy mehet. Most maga 
akarja az urát kiszolgálni, de Barbaroux kiveszi kezéből a 
tálcát. Tölt és a bort odaviszi Rolandnak). 
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Roland (fölnéz reá, halvámjan elmosolyodik. Az arca 
csupa szeretet és jóság. Látszik, hogy még ebben a szörnyű 
pillanatban is szívesen pihen meg szeme a szép, lelkes, ifja 
arcon): Te vagy az, Barbaroux? Köszönöm. Bort hoztál 
nekem? Köszönöm. (A többiekre néz:) És ti? Nem isztok? 

Barbaroux (most mindenkinek tölt és felemeli poharát): 
.\ tiszta, megváltó szabadságért és a boldog jövendőért! 

Roland (ránéz): A tiszta megváltó szabadság, mely a 
legfajtalanabb és legmocskosabb erőszakban fogantatott?! 
A boldog jövendő, melyért a legboldogtalanabb jelent, ezt 
a miénket megbccstelenítik és legyilkolják. Barbaroux, sze­
gény fiam, mikor ezekre üríted poharadat, talán a saját 
halálodra iszol. 

Barbaroux (leteszi poharát, mereven nézi Roland arcát, 
a többiek arca is fakó, egészen eltorzult). 

Rolandné (halkan, maga elé nézve): Tűzcsóvát gyúj­
tottunk, ki oltja el?! . . . 

Roland (agy nézi felesége arcát, mint aki egy édes, 
imádott arctól vesz immár végbúcsút): Ki oltja el?! . . . 

Függöny. 



HARMADIK FELVONÁS. 
ELSŐ JELENET. 

(Szin: a Concierj/erie eíjijik széles, láyas foljiosója. A folyosóit két 
ojtó. Eijijik a börtön belső udvarába, másik a külső kapuhoz vezető 
folyosóra nyílik. Különböző csoportok. Az eyyik asztalnál de Bréze 
márki, Liancourt hercey sakkoznak. Noirot úr, a liajdoni söryyáros 
ott áll hátuk mögött 'és tolakodó fujyelmesséyyel nézi játékukat. 
Jeun Ofjarel egyenesen a jakobinus klubból idecipelt fogoly, a tár­
sadalmi szerződést olvassa. Beugnot gráfnál egy Horácius van, abban 
lapozgat. Viliette márki leánya, Marié, elvonulva a többiektől, levelet 
ír. Egyik sarokban székekből, lócákból guillotinet utánzó emelvényt 
rögtönöztek, urak és hölgyek próbát rendeznek rajta. Személyek: 
Liancourt herceg, de Bréze márki, Noirot, Offarel, Viliette Marié, 
Beugnot gróf, D'Atcantara herceg, Rochcfoucauld hercegnő és több 

arisztokrata hölgy és férfi, később Rolandné, majd Adolphe.) 

D'AIcantam herceg (a guillotinet iitr'inzó emclvémj előtt 
áll s Rochefoucauld hercegnőhöz fordul): önön a sor, asszo­
nyom! 

Rochefoiiccmld hercegnő (ki eddig barátságosan heszél-
gefett a mellette álló férfival, egíjszerre büszke, hideg, meg­
vető arckifejezést ölt és méltósá'jteljesen felsétál a guilloti­
net utánzó emelvénijre). 

D'Alcantara: Porapás! De lehetőleg ne niéllóztassék 
oldalt nézni. Ott áll a tömeg. Nem szabad észrevenni őket. 
Csak előre! Csak keresztül nézni rajtuk! . . . Mintha nem is 
élnének, nem is orditaiiának s pardon, nem is büzlenének! 

Rochefoucauld liercegnö: Ha egy rózsát szerezhetnék, 
mikor la kordén kivisznek. 

D'Alcantara: Minek? 
Rochefoucauld hercegijő: A rózsát az arcomhoz szoríta­

nám és nem érezném a canaiMe izzadságát és íoghagyma-
szagát. 

D'Alcantara: Meg fogjuk próbálni. 
Rochefoucald hercegnő: Kedves herceg, elfelejtkeztünk 

valamiről. . 
D'Alcantara: Miről? 

^ . Rochefoucauld hercegnő: Még nem gyakoroltuk, hogy 
hogyan kell a fejet ügyes és graciózus mozduliaitlafl 'a bárd 
alá hajtani. 

D'Alcantara: Az majd külön próba, Madame. Most 
egyenlőre a guillotinre való fellépést tanuljuk meg. (Kezét 
nyújtja a hercegasszongnak és lesegíti.) Ki van soron? 

Eggik fiatal arisztokrata hölgg: Én. 
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D'Alcdiitara: Parancsoljon, k isasszony. . . (A fmlal 
hölgy elindul az emelvényen, tovább próbálnak.) 

Rolandné (az egyik kis ajtón cellájából lép elő. Adolphe, 
a fogház felügyelő útját állja). 

Adolphe (halkan): Polgártársnő?... Megkapta a csoma­
got? 

Rolandné: Meg. De nem értem . . . 
Adolphe: Mindegy az. Csöndesen, p()lgártársnő. 
Rolandné (az Adolphe kévében levő írásra mutat): Ne­

kem hozla? 
Adolphe: Nem. Liancourt polgártársnak szól. 
Rolandné: A liercege't la: forradalmi törvénj'szék elé 

szólítják? 
Adolphe: Liancourt polgártársat még ma kihallgatják és 

liolnap számolni fog a szabadság ellen elkövetett büneiröl. 
(Tovább megy, a .sakkozók asztala mellett megáll, átnyújtja 
az írást Liancourt hercegnek. Csönd lesz, most mindenki 
odafigyel.) 

Liancourt (gyorsan átfutja az írást, feláll s udvariasan 
meghajlik de Brcze márki előtt): Sajnálom uram, de tovább 
nem álibatok rendelkezésére. Ön olyan kitűnően játszik, 
biztosan megnyerte volna a partit. Tailán majd ott fent, 
vagy leni, valahol majd még folytathatjuk. Adieu! (Hirtelen 
megfordul és észreveszi Noiroi sörgyárost.) Önnek is kö­
szönöm, úriam, hogy szíves figyelmével oly éllhatatosan 
kitüntette játékomat. (Az egész társaság előtt meghajlik, 
azután Rolandné felé lép.) Aláziatos, húlás szolgája vagyok, 
asszonyom. 

Rolandné (halk, megindult hangon): A viszontlátásra, 
barátom! Azt hiszem, taláii pár nap múlva követni fogom. 

Liancourt: Sokat vitatkoztunk elméleteinken, meggyő­
ződéseinken, melyek olyan különbözők voltak, melyek íme, 
olyan egyformává tették sorsunkat. Kár, hogy nem birtuk 
megérteni egymás igazságát. 

Rohmdné: Nem fontos ez ma már uram. Megérteltük 
egymást. Két igaz, Jiecsületes, egymást tisztelő és szerető 
lélek mond istenhozzádot a másiknak. 

Liancourt: Köszönöm asszonyom. (Mélyen meghajlik 
Rolandné előtt és távozik. Dermedt, siri csönd.) 

Beugnot: Liancourt hát elment. . . Holnap talián még 
bejön ])ucsuzni egy percre, inielőtt a kordén kiviszik. De 
nézze, asszonyom, hogy iU ott az a szerencsétlen Bréze 
márki, mozdulatlanul, mereven, mintha visszavárná part­
nerét. Szólni kellene hozzá. 

Rolandné: Ne most . . . Rettenetes volna . . . Most ma­
gára kell hagyni. 

Noirot (Bréze márkihoz): Higyje meg polgártárs, én 
nagyon sajnálom, én igazán, őszintén szivemből sajnálom 
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az ön barátját. S ha tehetnék érte valamit, bár jelenleg 
magam sem vagyok valami vigasztaló körülmények között.. 

De Bréze (csöndesen eljorditju fejét, hideg, kelletlen 
hangon): Kérem uram . . . 

Noirot: Ne higyje kérem, hogy én gyűlölöm az arisz­
tokratákat. Először is, elég most mindenkinek a maga baja, 
minek törődjünk a másokéval? Aztán én mindig igazságos 
ember voltam. Senki nem tehet róla, ha grófnak, vagy her­
cegnek születik. Ez csupa véletlenség és ártallanul is beie-
cső])penhet az ember a liajba, éppen úgy, mint ahogy vélel-
lenül megpofozhatják, ha gyanútlanul sétál az utcán. Az is 
csak szomorú véletlenség volt, hogy én ide kerültem, mert 
talán felesleges mondanom, hogy mindig jó és buzgó hazafi 
voltam és ha az assignatákat nem is kedveltem annyira, 
mint a tiszta aranyi)énzl, azért . . . 

De Brfze (feláll): Kérem uram. fáradt vagyok . . . (Az 
ablakhoz lép.) 

Noirot (most már a társad(dmi szerződési idvosó (>l)'(i-
rel jakobinushoz lép): Igen jjolgártárs, nem tagadom, (egy­
szer azt mondtam, de csak egy kisebb, szűkebb körű, telje­
sen bizalmas társaságnak, hogy túlontúl sok az assignata. 
Nem mintha nem bíztam volna a pajjirospénz értékében. 
Jó hazafi vagyok és tudom, mi a kötelességem. De az arany, 
polgártárs, mégis csak arany. Ennyit végre is csak szabad 
mondanom.» És erre (sirásba csuklik a hangja) elfognak, 
becsuknak, elszakítanak a feleségemtől, a gyermekeimtől 
és most . . . 

Offarel: Jól tették. Helyesen, bátran és hazafiasán cse­
lekedtek! Minden kételkedőt, minden gyávát, minden ha-
bozót el kell tenni az útból! . . . Gyorsan! Kiniéletlenül! A 
fecsegőket elnémítani, lai sóhajt kiszorítani belőlük. Ez most 
a kötelesség! Ki mer most a maga ostoba ])ajáról beszélni, 
mikor az új Franciaország születik. 

Noirot: Hát csak rajta! Szülessék. Ki akadályozza meg 
benne? Talán én?! . . . 

Offeral: Igen maga, meg a gyáva banda, mely az 
assignaták értékéről vitatkozik. Mit ér az a papiros, melyért 
a francia nemzet becsületével áll jót?! Az egész végtelensé­
get minden naprendszerével együtt nem kell-e minden ha­
bozás nélkül odadobni azért a kis papirosrongyért, mely 
alá a francia nép jegyezte a nevét! 

Noirot: Igen, a végtelenséget, a napokkal, a csHlagok-
gal, meg a bolygókkal együtt. Igen, pol"ártárs, én olyian 
szívesen oda is adom. De a házam, a villám, a nyaralóm, a 
szőlőm . . . Mindezt akkor vettem, mikor a sörgyárat szeren­
csésen eladtam. Nekem három leányom van, polgártárs, a 
leányoknak pedig, forradalom ide vagy oda, minden idő­
ben hozomány kell. Az egész világ felfordulhat, s a trónok 
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r(iinl);időlnpk s :i zsarnokokat elkergetjük, de a közjegyző-
liüz mégis el kell menni a házasságkötés előtt. És mivel 
menjek el, ha . . . 

O/fítrel: Ostobaság. (Elfordul és tovább olvassa a 
Lőmivet.) 

Noirot: És polgárlárs, miért van ill, ha szabad kérdez­
zem? 

Offarel (teljesen hátat fordít neki, úgt/ szól vissza): 
Nem szabad. 

Noirot: Kár! (A guillotinet utánzó emelvénijhez lép az 
eyijik fiatal arisztokrata hölgijhöz:) Polgártársnő! Ne tessék 
ezt a rettenetes játékot folytatni, a szívem összeszorul, ha 
nézem. 

D'Alcantara herceg: Hát ne nézze, kedves polgártárs. Olt 
kiint riigyez))ek a fák, vagy hullanak a sárga 'levelek. Ébred, 
vagy haldoklik a természet, jönnek, vagy mennek a kedves 
kcillöző madarak. 'I'udja, ahogy a nraguk költői éneklik. 
Nézzen ki kérem az ablakon. Bee.siiletszavanira mondom 
önnek, hogy a természet nagyon csínos. (Halk nevetgélés, a 
próba tovább folijik.) 

Beugnot gróf (Rolandnéhoz): Tudja, mire gondolok 
most, asszonyom? Amit ön egyszer, régen Lyonban beszélt 
el nekem, hogy az ön nagyanyját egy vidéki, nemesi höl­
gyekből álló társaság a kis zsámolyra ültette, míg ön, mint 
fiatal leány, sírva futott hazia a megszégyenítés elöl. Oh, 
ez az ostoba ki.s zsámoly! . . . Ha akkor azok 'a nemes höl­
gyek egy rendes székkel kínálják meg laz ön tiszteletreméltó 
nagyanj'ját, talán én most nem volnék itt, a halál eme ho­
mályos előpitvarában. 

Rolamlné: Ön tréfál és túloz. De annyi bizonyos, hogy 
én akkor gyíilöllem meg az arisztokratákat. 

Beugnot: Ugy van és én idekerültem. Éz hál rendben 
van. ,\z, hogy én itt vagyok, az rendben van. De az ostoba, 
kis zsámoly nélkül talán ön sem került volna ide a Concier-
geriebe. Mosolyog? Elhiszi a szavamat? ^'agy csak udvarias 
és gyöngéd, mint mindig és honorál minden ötletet, még a 
Icggyöngébbeket is — még az enyémet is? 

Rolandné: Nézze csak a kis Viliette Mariét, milyen szor­
galommal ír! Mindennap ír a szülőinek és még egyetlen leve­
let sem birt elküldeni. (Hangosan.) Maric! 

Marié (örömmel Rolandnéhoz /í/O.'Asszonyom! 
Rolandné: Mit csinál, kis 'leány? 
Marié: Az édesanyámnak írok. Szegény, mit szenvedhet 

most miattam? 
Rolandné: Londonban? 
Marié: Igen, ők ki tudtak menekülni az apámmal. De 

képzelem, kevés nyugodt ])ercük lehetett, mert már azt tud­
ják, hogy itt vagyok a Conciergcrieben. 
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Hohindné: De hogy is került ide maga, Marié? 
Marié: Levelet írtam Londonba a szülőimnek. És aki 

emigránsokkal levelezik . . . (A giiiUotint iilánzó cmelvémjre 
néz.) Azt hiszem, asszonyom, nekem is meg kellene kez­
deni a próbákat. Nagyon csúnya az, mikor valaki elbotlik, 
vagy ügyetlenül és grácia nélkül hajtja le fejét a bárd alá. 

Rolandné: Ugyan gyermekem! . . . De hogy is hagyhat­
ták aiiagát itt?! 

Marié: Az apám mindjárt akkor kezdett készülődni, 
mikor a csőcselék olyan gyalázatos módon Versaillesböl 
Parisba hurcolta a királyt. Apámnak az volt a nézete, hogy 
meg kell büntetni Franciaországot, hogy ilyen gyalázatos­
ságok történhetnek. S mivel lehetne jobban büntetni, mintha 
születelt urai és i)arancsolói itt hagyják, gyalázatára és őrü­
letére bízva. Fájda'lom, édesanyám pár hónapig fogyókúrát 
tartott s az ulikészületeket el kellett halasztani. Később az 
anyám megrendelte az uti toilettekel és az emigrációhoz 
szükséges stílszerű ruhákat és kalapokat. Ebbe is sok idő 
telt el. Én akkor Clermontban voltam keresztanyámnál, szü­
lőim pedig pakolták a régi családi emlékeket. Különösen a 
nagy gobelint kellett biztonságba helyezni. írlak értem, hogy 
azonnal j<")jjek Parisba, de a clermonti birtokon hirtelen ki­
tört a lázadás s nekem keresztanyámmal éjnek idején kel­
lett menekülnöm. Szülőim Londonba mentek a gobelinnal. 
arra számítva, hogy pár naj) múlva én is kint leszek ke­
resztanyámmal, ö nekik sietni kellett a gobelin miatt. 

Holandné: A gobelin miatt? 
Marié (az arca egíjszerre imgijon üniiepéhies és hoinohi 

/esz): Hát ön nem is tudja, asszonyom, hogy a mi családunk 
birtokában van Franciaország egyik legdrágább ereklyéje. A 
gobeHn azt ábrázolja, hogy Apolló üldözi Daphnét s egyik 
ősanyám kiiipta a napkirálylól, mikor őfelsége másfél esz­
tendeig megtisztelte barátságával, bizulmával és szerelmé­
vel, őfelsége később a clermonti uradalmat ajándékozta a 
márkiné fiának, ki iránt állandóan kegyeskedett legmaga­
sabb királyi érdeklődését kimutatni. 

Rolandné (mosohjogva rázza <t fejét): No de kis­
leányom . . . 

Marié (változatlanul ii/i/icpé/i/c.v é.s Aonio/;/, mig a go­
belinről beszél): Belútlvatja, asszonyom, liogy Iva uiég ai)ám 
nem kivánliai volna is Franciaországot távozásával nu'gbün-
tetni, a gobelint el kellett vinni ebből az országból, mely 
mind a négy sarkán égett. 

Rolandné: Ugy van. A nagy gobelin kimenekült és a kis 
Marié itt maradt. 

Marié: Senki sem sejtette, hogy idefordulni.\k a dolgok. 
Én levélben tudattam velük, hogy mikor indulok. A levelel 

i 
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cJfogták és aki emigránsokknl levelezik . . . (eyíj kicsit cl-
(ikml a hangja, de aztán bátran éx nijiltan néz Rolandné 
szemébe). 

Rolandné: Nem kisleányom, ilyesmire nem szabad gon­
dolnia. Magiai még olyan fiatal. Ilyen kisleányok még a 
(lonciergerieben is biztonságban élnek. . 

Marié: Én már 17 éves vagyok asszonyom és a mull 
liéten 15—16 éves lányokat vittek ki a kordén a vérpadra. 

Rolandné (hátrál egij lépést): Hallgasson, Marié! 
Marié: Hát Ön nem is tudja, asszonyom? A fiatal 

lányokat mind kivégezték, mert tavialy a porosz király 
őfelségének Verdunban fehér, liliomcsokrot nyújtottak át. 

Rolandné: Ne beszéljen erről, M.arie; Magának nem lesz 
semmi baja. Ne féljen, kis'leányom. 

Marié: Én nem félek, asszonyom. A mi csa'ládunkhan 
senki nem félt soha. Sem férfi, sem asszony. Kis gyermek 
koromban egyszer egy hernyó esett a kezemre. Akkoriban 
nagyon irtóztam 'tx férgektől és felsiko'llotfam. A nagy­
anyám, P^iigmae hercegnő odaintett mcigához, vállig fel­
tűrte a ruliámal és n hernyói a karomra tette. S nekem szó 
nélkül mozdulatlanul kellett tűrnöm, hogy a hideg, nyálkás 
állia;t végig csússzon a testemen, fel a vál'lamig, a nyakamon 
át a másik karonrra. Azóta nem irtózom, nem félek sem-
mílö'l. 

Noirol (d beszéd végén már ott áll Rolandné háta mö­
gött): A haláltól sem, kisasszony? 

Beiignot gróf (haragosan rákiált): Hallgasson és men­
jen i\ dolgára! 

Nnirot (zavarodottan elmegg). 
Marié: Miért szólt úgy rá? Én nem félek a haláltól sem. 

Nem is tudom, hogy mi az. De az élet, az niagyon szép lehet, 
lígy-e, asszonyom? Engom 9 éves koromban zárdába vittek 
és ott voltam 7 évig. Aztán mikor 16 éves koromban kijöt­
tem . . . Voltam egyszer az operában is, asszonyom. (Be-
hunijja a széniét, mintha nem hirná el a féngt, a rnggogást.) 
Olyan gyönyörű volt ott minden. Az a nő, aki énekelt. . . 
Olt ültem ia páholyhan, anyám mellett. Ninics olyan szép 
asszony több a világon, egy sincs olyan szép, mint az én 
anyám. (Félénken, kedvesen felnéz Rolandnérn.) Harag­
szik, asszonyom? 

Rolandné (ggöngéden megsimogatja fejét): Édes, kis­
leányom . . . 

Marié: Olt ültem anyám mellett a páholyban. Rózsa­
színű gázruha volt rajliam. De a frizurám az nagyon ma­
gas, nagyon nehéz volt. Mielőtt elindultunk, egy gvöngysort 
tett a nyakambai az anyám. Olyan hideg volt. . . Olyan kü­
lönösen rémesen hideg . . . Itt ni a nyakaimon (hirtelen) 
nagyon fáj az, mikor az éles bárd leesik a fejre? 



• Rolandné: Marié . . . 
Murié: Igaza van. ízléstelenség ilyesmiről beszélni. Ugy 

volt, hogy a leverre is elmegyek az anyámnial és végig néz­
hetem, mig a királyné öltözködik. De aztán egyszer csak ... 

Rolandné: Nem volt több lever . . . 
Marié: Igen . . . És én többé nem láthatom a királynét. 

Nem állhatok széke mellett, mig a haját felnakják. Az anyám 
beszélte, hogy az egyik arany fésiit mindig ő adta át a ko-
mornának (fontoskodoa), mert ilyenkor a komorníi fésülte 
a királynét, a' fodrászmester csak az ebédre jött el a nagy 
friznrát megcsinálni. 

Rolandné: Igazán? 
Marié: A királyné nagyon sokáig öltözködött és igen 

kegyes volt a levernél megjelent hölgyekhez. Az édes 
anyámhoz mindig szólt egypár szót és egyszer kegyeske­
dett irántam is érdeklődni. És én sohasem láttam a király­
nét. Szép volt? 

Rolandné: Valaha nagyon szé]) lehetett. Mikor én lát­
tam, már bánatos arcú, őszülő hajú, szomorú s%emü asz-
szony volt. Ne ibeszéljünk többet 41 m'agia királynéjáról, 
kedvesem. 

Marié: Nem szereti, ha róla szólok, (asszonyom? (Ro­
landné feiét rázza.) Hallotta asszonyom, mi történt 'a mnlt 
héten, mikor Madame Elisabetei fejezték le 24 ndvarhöl-
gyével egvütt. A vérpad wlján 'a fiatal hölgyek szertartásos 
udvari bókkal búcsúztak '11 hercegnőtől. Madamie Elisabet 
kegyesen mindegyiknek csókra nyújtotta a kezét, mikor 
pedig az unokanövéremre, Poügnac hercegnőre került a 
sor, oh, asszonyom, milyen megindító volt lai fenséges asz-
szony kegyes Icereszkedése . . . 

Rolandné: Nos, mi történi? 
Marié: Madame Elisabet megölelte és szivéhez szorí­

totta unofcanővéremel . . . Istenem, ha én így haiHiatnék 
meg! 

Rolandné: Nem, édes gyermekem. Nem gondolja, hogy 
sokkal jobb volna rózsaszínű gázruhábim, magasra feltű­
zött konttyal, egy sor fehér gyönggyel nyakában ott ülni 
még egyszer a kivilágított fényes páholyblan az édes anyja 
mellett? 

Marié (halkan): Az édes anyám . . . 

MÁSODIK JELENET. 

Előbbiek, Adolf. 

Adolphe: Polgártársak, polgártársnők, egy fél órára 
mindenki kimehet friss levegőre 'az udvarra, (A hölgyek 
és urak távoznak.) 
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Noirot (leghátul marad, Adolphoz): Kérem, felügj'elö 
polgártárs, nékem szédüléseim vannak itt n zárt helyen. 
Nem maradbatnék továbl) kint a levegőn? 

Adolphe: Sok a vére, polgártárs. De ezen én nem tudok 
segíteni, talán majd Sámson mester. (Noirot lassan a 
többiekkel kimegij.) 

HARMADIK JELENET- V 

Adolphe, Caterine. 

Caterine (a folyosóról belép): Adolphe, itt van már a 
csomag? 

Adolphe: A Rolandné szobájában van. 
Caterine: Szólt neki valamit? 
Adolphe: Nem szólhattam, nem is értem . . . lamit maga 

akar . . . 
Caterine: A csomagban egy levél is volt. Rolandnénak 

küldték vidékről. 
Adolphe: Az is olt van felbontatlanul. Én nem figyel­

meztettem reá és úgy látszik, nem vette észre. De ismét­
lem, amit maga aki.ir, Caterine, az lehetetlen. 

Caterine: Adolphe . . . 
Adolphe: Mindent megteszek, amit kíván. A fejemmel 

játszom magáért, de lássa . . . 
Caterine: Rolandné felveszi azt a péklegényí öltönyt, 

amit beküldtem neki. Ilyenkor sokan jönnek-mennek a 
Conciergerie kapuján. 

Adolphe: Igen, akiknek igazolványuk van. Ha e nélkül 
kieresztek valakit, holnap haloll vagyok. Ezt csak nem 
kívánhatja lölem? Magának, mint mosónőnek, megszerez­
hettem 'az igazolványt, a csomagot behoztam, de amit kí­
ván, az . . . 

Caterine: Meg lesz, Adolphe. Ili van az igazolvány 
nálam. 

Adolphe: Kitől kmpla? 
Caterine: Pierre Rigaudlól. Fouquier Tinvillcn kívül 

senkisem kívánja komolyan Rolandné halálát, legfeljebb 
még az ulea, a í'elizgatotl tömeg, akik izgatlak, azok már 
nem bánják, ha az asszony menekül. 

Adolphe: Ezt Pierre Rigaud mondja? 
Caterine: Semmit sem mond és mivel okos ember, 

semmire sem kíváncsi. Adott egy igazolványt egy péklegény 
számára. Amit az irodájában megtudtam, csak annyi, hogy 
Danton tombolt a dühtől, mikor meghallotta, hogy ai köz­
ségtanács Rolandnét elfogatta. 

Adolphe: Jó, jó. De Robespierre? 
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Caterine: Robespicrre a vállát vonogatta . . . De szivé­
ben nem bánja, ha az asszony menekülni tud. Különben 
van itt egy üres kenyeres kosár, amit Rolandné a hátára 
vehet, mikor maga mellett a Conciergerie kapuján kisétál. 

Adolphe: Nem vagyok egyedül, ott áll a másik fel­
ügyelő is. 

Caterine: Azzal maga majd valami beszélgetést kezd 
és Rolandné jól arcába húzza a sapkáját. 

Adolphe: De ha én Rolandné arcába n é z e k ? ! . . . 
Caterine: Nem fog oda: nézni. Nem szabad rá néznie. 

Amilyen ügyellen, elárulja magát. 
Adolphe: És aztán hogy én elpusztuljak? . . . 
Cuierine: Nem fog elpusztulni. Egy |)éklegény ki­

ment a Conciergerie kapuján . . . Később kisül, hogy Ro­
landné volt. Maga nem tehet róla, igiazolvánnyal ment ki. 
De sietnünk kell, Adolphe. Az egyik hivatalnoktól hallot­
tam, hogy Rolandné idézése már ki van állítva s holna]), 
de lehet, hogy még HTOÍ meg fogja kapni. Roliandnénak már 
ma este nem szabad a Conciergerieben hálni. 

Adolphe: És én? 
Caterine: Maga egy darabig még itt mariad. Nem 

sokáig . . . Terhes, nehéz állás ez . . . Tudja, hol voltam ma, 
Adolphe? 

Adolphe: Hol? 
Caterine: Meudonban. A korcsma, mit szegény Jeianom 

bérelt, újra kiadó. Nekem van egy kis pénzem és remélem, 
Adolphe, maga sem áll teljesen csupaszon. 

Adolphe: Nem, édes Caterine és . . . 
Caterine: A korcsmát kibéreljük. Az emberek újra jár­

nak ki a zöldbe. A jakobinus férfiaknak is van szívük s a 
jjolgárlársnők, mikor nem ülnek a guillotine körül kötéssel 
kezükben, szerelnek kertben sétálni és mezei virágot szedni. 
Akarja, hogy kivegyük a korcsmát? 

Adolphe: Caterine, ha miaga komolyan gondolja? . . . 
Cuierine: Nem szoktam ilyesmivel tréfálkozni. Végre is 

elég volt a magányos életből, mások házánál sem fogok kin-
lódni többet. Maga szorgalmas, derék, igyekvő ember, érti a 
bort, meg a kiszolgálási, a főzés, a tálalás, a vendégekkel 
való beszélgetés az én dolgom. De azt kikötöm Adolphe, hogy 
semmi politika többet. Ami esze, igyekezete, ereje, pénze 
van, azt az üzletre fordítsa, különben . . . 

Adolphe (átöleli): Édes jó Caterine, drága kis fele­
ségem. 

Caterine (némán, engedelmesen iüri az ölelést, mint 
akinek ez már kötelessége): Egyelőre ez már elég volt 
Adolphe, most már hívja be Rolandnét. 



79 

NEGYEDIK JELENET. 

Caterine, Rolandné. 

Catcrine (egijedül marad, nagyot sóhajl): Istenem, csak 
most segíts meg, mer t . . . 

Rolandné (a folijosó ajtaján bejön): Caterine, édes 
fiam, már megint itt vagy? 

Caterine: Átnézte Madame a csomagot, amit hoztam. 
Rolandné: Mit akarsz fiam? 
Caterine: Minden készen van. Ün most visszavonni a 

cellájába és felpróbálja a rnhát, nincs-e valami igazítani 
való rajta? Este pedig, majd mint péklegény, szépen kisétál 
a ('onciergerie kapuján, Adolf áll a folyosó végén, a másik 
felügyelővel majd beszélni fog. Madame ne nézzen egyikre 
sem, csak nyngodtan sétáljon el mellettük a süteményes 
kosárral. Az utcán előre megy. a jobb sarkon olt áll Fenigan 
kapitány kocsisnak öltözködve, ő elvezeti madamot oda, 
hol újra áföltözködhetik . . . 

Rolandné: (Materinél . . . 
Caterine: Madame, nem szabad habozni egy pillanatiíí 

sem. ö n holnaj), de lehet hogy még ma, okvetlen idézést kap 
a forradalmii törvényszéktől és akkor mindennek vége . . . 
Asszonyom, most gyorsan kell cselekedni, most minden elő 
van készítve . . . A kocsi és a váltott lovak várják, Fenigan 
lesz a kocsis, ő biztos helyre vezeti majd. Csak Paris sorom­
póin legyenek túl, akkor már . . . 

Rolandné: Édes gyermekem . . . 
Caterine: Menjen nézze meg, jó-e a ruha? Este gyorsan 

kell majd öltöznie. Reggelig nem keresi önt senki. Ha az 
idézést megkapta, senki meg nem menti többé Foquier Tin-
ville karmai közül. De ha kimenekül, a többiek nem fogják 
önt üldöztetni. 

Rolandné: (Caterine, hát lehetséges ez? Élni szabadon! 
És szembenézni az új eshetőségekkel, új lehetőségekkel?! 
Talán még új munkák, új feladatok is várnak reánk. 'I'alán 
még lesz itt dolgunk az életben?! . . . 

C(derine: Mindenesetre, Madame, de most siessen. A 
halál kaszája elöl futunk. Egy levele is van a csomagban. 
Houenből jölt, talán jó hírrel . . . 

Rolandné: Megyek. (A kis ajtón cellájába távozik.) 

ÖTÖDIK JELENET. 

Caterine, Offarel, később Rolandné. 

Caterine (izgatottan fel és alá járkál, mikor Offarel be-
nt]it, hirtelen hátrafordul). • 
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Offarel: Könyvemért jöttem polgártársnö. Itt tiagytam 
valahol (keresni kezd, Caterine segit neki a keresésben). 

Offarel: Itt van. (Indiiini akar). 
Rolandné (ebben a pillanatban jön ki cellájából, kezé­

ben egij kibontott levél. Arca sápadt, végtelenül szomorú és 
végtelenül nyugodt. Offarel önkénijtelenül is megáll, míg 
az asszomi elmegy mellette). ' 

Caterine: A tiszta ruhát hazahoztam polgártársnö, 
rendhen van mmden? 

Rolandné: Igen, Caterine. 
Caterine: Akkor h á t . . . (menni akar, Offarclre néz, ki 

sziiüén indul. Offarel már az ajtóban van, mikor Rolandné 
utána szól): Polgártárs . . . 

Offarel (komoran megáll): Mit 'akar polgártársnö? 
Rolandné (a kezében tartott írásra mutat): Levelet 

kaptam, polgártárs. A sok szomorú hír között, mit olvas­
nom kellett, van egypár jó is. Talán ont is érdekelni fogja, 
hogy Louvet képviselő megmenekült és már Svájcban van. 

Offarel: Ön tudja? 
Rolandné: Tudom, hogy On miért van itt lai Concier-

gerieben. Tudom, hogy egy barátunkért kockáztatta az éle­
tét. Ön egy girondista képviselőt rejtegetett a házában, mi­
kor úgy vadásztak reánk, mint a veszett fiivrkasokra. 

Offarel: Polgártársnö, én most is elítélem a gironde 
gyáva, habozó és kélszinü politikáját. 

Rolandné: De nem tagadta meg segítségét, mikor egy 
ember a hialálos veszedelemben ön felé nyújtotta kezét. 
Talán most nem esik rosszul, ha meghalljii, hogy Louvet 
úr szabad és . . . 

Offarel: Reméljük, polgártársnő, hogy Louvet meg­
bánja életének nagy tévedéséi és iparkodik majd jóvá lenni. 
Nekem semmi közöm sincs hozzá. (Egy lépést tesz, aztán 
hirtelen menfordul és mintegy luit<dmas, belső erőnek en­
gedelmeskedve, Rolandné felé nyújtja a kezét.) Polgártárs-
nő, Ön barátaival együtt sokat ártott a hazániak, de ö n még 
fiatal, jó útra térhet és sokat dolgozhat a mi szegény, ezer 
sebből vérző Frevnciaországunkért. Szívből kívánom Önnek, 
polgártársnö, hogy erre még módja és alkalma legyen. 
(Gyorsan távozik.) 

HATODIK JELENET. 

Rolandné, Caterine. 

Caterine: Felpróbálta már. asszonyom? 
Rolandné: Mit? 
Caterine: De asszonyom, a ruhá t . . . amiben ki kell 

szöknie . . . 
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uü!a:i(lné: Caterine, tudod mi van ebben a levélben? 
Catcrinc: A levélben? 
Rolaiidnc (nagi]on m/iigodtan, minden felindulás nél­

kül beszélj: Houcniből irják, a férjem, mikor meghallotta, 
hogy engem a Conciergeriebe hozllak, szivén lőtte m'agát. 

Caterine (szörmjüködve, zokogó hangon): Oh, irgal­
mas Istenem! . . . Szegény jó Roland úri . . . Nem volt nála 
finomabb, jobb, derekabb ember az egész világon . . . Soha 
én, míg 'a házában voltam, egy rossz szavát nem hallottam. 
Egy ilyen derék, jó finom ember! . . . Hiszen olt Rouenben 
biztonságbmi és bátorságban élhetett volna . . . 

Rolandné: Itt van a búcsúlevele, melyet barátjának írt, 
mikor meghallotta, hogy engem elfogtak: ,,Nem lakarok a 
•öldön tovább élni, melyet ilyen gyalázatossággail bemocs­
koltak!" 

Caterine: Áldott, jó, nemeslelkü ember! . . . De hát mit 
együnk, Madame? A sors csapásai kegyetlenek, de ne 
együk még rettenetesebbé őket. Ott künn miajd meggyá­

szolja és megsiratja a jó Roland úr emlékét. 
Rolandné (nagijon nyugodtan): És tudod, hogy Bárba-

roux-t elfogták? 
Caterine: Megölték? 
Rolandné: Szerencsés volt. Sikerült golyót röpíteni az 

agyába, a konvenfbiztos csak holttestét kaphatta meg. 
Caterine: Barbaroux úr? . . . Lehetetlen! . . . Most is 

előttem íúW . .. Micsoda szép, deli, kedves, filatal férfi! . . . 
És hogy mindig olyan jókedvű, olyan mosolygó, olyan tré­
fás volt! . . . (Félénken.) De, Madame, taJán nem is igaz .... 
Sok olyan rémes hír jár most szájról-szájra. . . 

Rolandné: Igaz, Oaterine. Louvet képviselő úr írja. 
Caterine: Az Ur Isten irgalm'azzon nekünk! . . . Rette­

netes! . . . 
Rolandné (inkább magának, mint Caterinának beszél): 

Roland meghalt és vele együtt hlalt meg, ami komolyság, 
munka, kötelesség, emelkedettség és érték volt az életem­
ben. Borzalmais lehet munka, cél, ambíció nélkül itt az élet­
ben tengődni. 

Caterine: Senki sem sajnálhatja; nálam jobban Roland 
u r a t . . . Én mindent megtennék érte, ha segíteni tudnék . . . 
De ha már vége? . . . Hát mit tehetünk? . . . önnek mene­
külnie kell, Madame . . . 

' Rolandné: És meghalt Barbaroux . . . És elvitte magával 
n/ ifjúságot, a derűt, a bájt, a napsugárt. Milyen borzalmas 
lehet dermedt sivárságban, komor sötétségben, örökös hideg­
ben élni Caterine. 

Caterine: Oh asszonyom!. . . Vigasztalni sem tudom, 
' iszen együtt szenvedek önnel! . . . De ha ők, a megboldo-

iU szegény jó urak szólhatnának önnek . . . 
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Rolundné: Már szóltak, már üzenlek Caloriiie . . . 
Caterine: Asszonyom, ha ön ma innét ki nem mvi^y, 

mindennek vége lesz. 
Rolandné: Már vége is van Caterine. ö k ketten má>;. el 

vittek életemből mindent, ami értékes és ami szép volt. ^n i i 
itt maradt! . . . Érdemes azzal kisétálni a Conciergorie ka 
púján? 

Caterine: El fog jönni asszonyom . . . El kell jönnie . . . 
Most nem is ön beszél, cstiik a bániata, csak a fájdalma, a 
kétségbeesése. Ott kiint fogja látni, hogy 'az é l e t . . . 

Rolandné: Az élet?! . . . 
Caterine: Asszonyom legyen irgalmas! . . . Ha maga 

iránt nem bír (letérdel Rolandné előtt) szánjon meg minket. 
Hat hete lótok-futok, minden percben kockára teszem a biz­
tonságomat, az életemet, nemcsak a magamét, a másokét 
is . . . és most ez, mindez hiába! . . . 

Rolandné (megsimogatja a fejét): Kelj fel leányom!. . . 
Caterine: Nem, mig meg nem igéri nekem . . . 
Rolandné (szigorúan): Kelf fel Caterine! Azonnal! 
Caterine (felemelkedik): Hát jól van! De meg kell ön­

nek mondanom, hogy ön szívtelen, gonosz, rossz asszony! 
Hogy elnézi, mint megyünk mi mindnyájan a fataak és hogy 
törjük össze magunkíit r a j t a . . . A mi életünk is csiak ér 
elvégre valamit! S mi ezt százszorosan kockánai tettük ön 
miatt. Megsz'ereztük a kocsit, a váltott lovakat, az ií'azol-
ványt, az útlevelet, most ez mind hiába... hiába... hiába ... 
(az ajtó csöndesen kinyílik, Viliette Marié lép be rajta). 

Rolandné (meglátja, elmosolyodik)^ Kis Marié . . . 
Marié: Bocsánat asszonyom, talán háborgatom? 
Rolandné (figyelmesen, elgondolkozva nézegeti): Mind­

járt kis leányom. Egypár percnyi türelmet kérek . . . (Marié 
csöndesen visszavonul és behúzza az ajtót. Rolandné Cate-
rinehez fordul.) Igaza van leányom, ennyi önzetlen jóságnak 
és önfeláldozásnak nem szabad hiábavalónak maradnia. 

Caterine (diadalmasan): Hát eljön . . . Tudtam én . . . 
tudtam jó szíve van . . . 

^ Rolandné: Nem fogsz benne csalatkozni Caterine. 
Caterine: Akkor h á t . . . Én most elmegyek . . . Most 

már cs'ak nyug'alom . . . És mikor az örök melleit elmegy... ^ 
Rolandné: Tudom. Nem szabad reájuk néznp u. De 

mondd meg nekik, hogy ők se nézzenek reám. Zavrrba hoz­
nak és bizonytalanná teszik a lépteimet. 

Caterine: Legyen nyugodt asszonyom és húzza jól ;i 
szemére sipkáját. Már alkonyodik . . . még csak egy kis ideig 
kell várn i . . . aztán minden jóra f o r d u l . . . 

Rolandné: Isten veled Caterine! És igérd meg, hogy 
mindig szerető jó szívvel gondolsz majd rám. 
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Caferine: Asszonyom, liiszen mi csak egy-két órára bu-
csúzimk. 

Rolandné: Nagy lépés előtt állunk Caterine. Minden 
kockára van téve. Csókolj meg leányom. 

Caterine (lehajol és megcsókolja Rolandné kezét). 
Rolandné (gijorsan átöleli): Nem így. Ügy, mint valaha 

gyermekkorimkban, mikor ott a nagy kertben együtt ját­
szottunk. (Magához szorítja Caterinét és homlokon csó­
kolja. Aztán rendes, ngívjodt, parancsoló hangján.) És most 
menj, Caterine! Isten veled! (Caterine távozik.) 

HETEDIK JELENET. 

Rolandné, Marié. 

Rolandné (kinéz a folyosó ablakán); Hát elmentek . . . 
Mind a ketten . . . Minden e lment . . . ami nagy s ami szép 
volt az élelemben . . . Ami tartalmat s ami fényt adott 
n e k i . . . Ami az embert becsületessé, ami az asszonyt bol­
doggá tette . . , Ami megismertette velem a fenséget és meg­
ismertette a bájt . . . Merre mentek? . . . Hová tűntek . .. Hol 
fogom én még őket az örökkévalóságon át megtalálni. (Az 
ajtóhoz lép, csöndesen kinyitja.) Marié! . . . 

Marié (rögtön bejön): Parancsol asszonyom? 
Rolandné: Marié, miről is beszéltünk mi az imént? 
Marié: Az életről. . . 
Rolandné: Igen. Maga azt kérdezte tőlem, hogy szép-e 

az élet? Nem tudtam rá felelni. Most sem tudok. De adok 
egy jó tanácsot. Nézze meg, Marié. 

Marié: Én? 
Rolandné: Mert akár szép az, akár förtelmes, akár má-

morosian édes, akár vérfagyasztóaii borzalmas, mindig ma­
gunknak kell azt megnézni és átélni, kis leány. 

Marié: De hát én . . . 
Rolandné: Igen, maga. Magának el kell mennie erről 

a szomorú helyről. El kell indulni, hogy meglássa, mi él ott 
kunt a maga számára és akár jó az, akár.rossz, el kell azt 
fogiadnia gyermekem, mert a magáé, mert magának ren­
deltetett és magára méretett. 

Marié: Asszonyom . . . 
Rolandné: Magia elhagy bennünket, gyermekem. Azon­

nal, íimint alkonyodik. A cellámban van egy férfiruha, pék­
legény számára készült, azt magára veszi, hátára egy süte­
ményes kosarat tesz és szép lasslaii kisétál az őrök mellett 
a kapun. Ne féljen . . . ne reszkessen. . . Ahogy kiér ezen a 
szomorú kapun, egy n'agyon derék, bátor, becsületes férfi­
ember várja önt. Nyújtsa oda neki a kezét és •— talán-talán 
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ne is vegye azt többé tőle vissza, ö elvezeti magát az édes­
anyjához és olt lassanként majd elfelejti azt a sok szomoni-
ságot, amit itt elhagyott. 

Marié: Én meneküljek, asszonyom? És ön? 
Rolandné: Engem már nem vár, nem hív, nem akar, 

nem kér senki. Magának indulnia kell, gyermekem. 
Marié: De nem . . . Én nem hagyhatom Önt itt a vesze­

delemben. Ez gyávaság volna. És az én fajtámban . . . 
Rolandné: Tudom. A maga családjában még nem volt 

gyáva ember, sem férfi, sem asszony. r3e lássa gyermekem, 
nekem sok jó barátom van, engem, nem hagynak i t t . . . Ha 
ma nem távozom, hát holmij) . . . És ha igazán s z e r e l . . . 

Marié: Teljes szívemből. (Rolandné kezére borul, aztán 
félénken, kutatókig néz szemébe.) De igaz ez, ö n nem ma­
riad ilt? Elmehet, amikor akarja? i 

Rolandné: Minden pillanatban, ha kedvem lesz hozzá. 
Marié: Akkor há t . . . akkor . . . Édes jó asszonyom!. . . 

Ha ez igiaz . . . Ha én még élhetek! . . . Ha én még egyszer 
odia hajthatom anyám ölébe a fejemel! . . . Ha átölelhetem, 
úgy, mint most önt! . . . Ha a fülébe súghatom, ne eressz el 
többet miagadtól soha, soh^a. (Hirtelen.) De miért nem jön 
velem ö n is, asszonyom? 

Rolandné: Ma nem lehet. Szót kell fogadni, kis Maric 
és! . . . 

NYOLCADIK JELENET. 

Előbbiek, majd a foglyok, legvégül Adolphe. 

A foglyok (egymásután bejönnek, Adolphe leghátul 
marad). 

Adolphe: Polgártársak, polgártársnők, a Concierfferie 
kapuját ma egy órával előbb zárják. Pár pillanat múlva be 
lesz zárva minden folyosó és kapu, azérl, ha idegen volna 
it t . . . (Egy pillantást vet Rolandnéra.) 

Rolandné (lehajtja fejét, mint aki megértette, Adolphe 
távozik. Rolandné halkan Mariéhoz): Most bemegy a cel­
lámba és gyorsan átöltözik, aztán nyugodtan, bátran kimegy 
a kapun és elsétál az őrök között. Nem néz arcába egyiknek 
sem és nem reszket. Hiszen a m'aga családjábiain nem volt 
gyáva ember, sem férfi, sem asszony, ugye kisleány. 

Marié (lehajol és megcsókolja Rolandné kezét). 
Rolandné: Most menjen, kis leányom. (Marié bemegy 

a cella ajtaján.) 
Beugnot gróf (Rolandnéhoz): Ma nagyon levertnek 

látszik, asszonyom. 
Rolandné: Kedves gróf, ha önnek igaza van, akkor ma 

nagyon sajnálom, hogy akkor azok az ostobái vidéki höl-
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gyon sajnálom . . . Ön miatt, aki állitólag azért került ide. 

Deiignot: És saját maga miatt, Madame? 
Rolanáné: Magam miatt nem. Ma sokkal kevésbbé, 

mint máskor. Mert sohasem láttam olyan világosan, mint 
ma, hogy ami miatt ide kerültem, az a legnagyobb, legszen­
tebb, legdicsőbb a világon és halandó embert szebb sors 
ném érhet, mint ha vérét onthatja érte. Volt egy idő, mikor 
kételkedtem mbban, ami utamon elindított és az akkor volt, 
mikor kezünkben volt a hatalom. Ma lebukva ide a sötét 
mélységbe, ma egészen világosan megértettem, hogj' ha az 
ember kimond egy igazságot, a legnagyobb szerencse, ami 
vele történhetik, ha a kimondott igazság után pontnak 
meghal. 

Beugnot gróf: És az én igazságom? Az én kiomló vé­
rem. Madame? 13ocsásson meg, ha erről beszélek. Az va­
gyok, akinek idehoztak és meghalok annak, akinek éltem, 
meg nem tántorodva keresztény kátohkus hitemben, meg­
dicsőült uram királyom iránt való hűségemben. Szemtől­
szembe állva önnel, Madame, — a legigazibb, legkiválóbb, 
legerősebb lelkű emberrel, kivel valaha a sors összehozott, 
— nem tagadok meg, nem vonok vissza semmit. Ma is állí­
tom, hogy a gironde balga, esztelen és kishitű politikája 
vészbe, gyalázallia és romlásba taszította Franciaországot. 

Rolandné (fölemeli fejét): Uram . . . 
Beugnot gróf: Ügy van. Madame. És ezzel szemben 

még az a mentsége sem volt, mint a vérdühtől beteg jako­
binus bandának, mert ezek közt a vér mámorától megká-
buit agyak közt igen sok volt a jóhiszemű, a tisztességes, a 
gyilkosságig becsületes. Ezek a hegyhátról dirigált szeren­
cséilenek komolyan hitték, hogy a világ megváltozik, ha 
minden rendesen fürdő és tisztálkodó embert elpusztítanak. 
Ezeknek becsületes meggyőződésűk volt, hogy éhes gyom­
ruk azért korog, tüdővészes feleségük azért köhög, gyer­
mekeik azért idióták és nyomorékok, mert az osztrák asz-
szony feje még nem hullt le a fürészporos kosárba. 

Rolandné: És ö n azt hiszi, hogy u Gironde? 
Beugnot gróf: A Gironde? Vergniaud, Brissot, Barba-

roux mind jól tudták, hogy a kenyér, a zsír, a szén nem lesz 
olcsóbb, ha a zsarnokot megölik is s ha a bikahangu Dan­
ton minden héten megismétli a szeptemberi mészárlásokat, 
őket Ízlésűk, tudásuk, műveltségük éppen úgy elválasztotta 
a jakobinus csőcseléktői, mint minket és mégis egy Verg­
niaud nevezte tiszteletreméltó polgártársainak a Tuilleriák 
ellen induló canaillet. 

Rolandné (hidegen): Miért mondja el ezt most nekem. 
(Egyre emelkedőbb hangon.) Vergniaud huszonegy társa-
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val együtt csak pár napja lépett a vérpadra. Arról is hallott 
talán valamit, hogy az én szegény, drága jó baráíaini közül 
tizenegy Lyonban talált menedéket. Ott még éltúk derék, 
becsületes, bátor férfiak, kik befogadták a Gironde bujdosó 
képviselőit és védeni akarták őket. Aztán, mikor már hiába­
való volt a harc, a konventbiztos ott állt guillotinjával a vá­
ros kapujában, Lyon kitűzte az 'angol lobogót. Az angol 
tábornok szívesen segít és megvédi a várost, az én üldözött, 
drága blarátaimiat, lia . . . 

Beiignot: Lyon becsületesen viselkedett. Védte azokat, 
kik szerencsétlenségükben napvlel'küségéhez fordultak. 

Rolandné: Már nem volt kit védeniök, a Girondo üldö­
zött képviselői meglátták az angol lobogót és lehajtották a 
fejüket: Nem, ezen az áron nekünk nem kell az élet! . . . 
Isten veletek, ti derék, bátor, becsületes lyoni férfiak, mi 
megyünk a végzetünk elé! . . . Most már jöjjön i\ jakobinus 
banda reánk, jöjjön 'a fogság minden gyalázata, a guillotine 
minden borzalma. És elindultak ők Buzot, Petion, Louvet, 
Barbaroux úttalan mezőkön, vad sötét rengetegeken át, hol 
vérebekkel kergetik és fogják el Guadetet és Salasl, hol far­
kasok tépik szét Petiont és Buzot tes té t . . . Mit akar ö n tő­
lünk'.' Miért beszélt nekem most az én szegény, édes jó ba­
rátaimról? 

Beiignot gróf: Hogy mélyen és alázatosan meghajtva 
fejemet, elmondhassam: Mióta itt vagyok ö n mellett, job­
ban megértettem a Gironde tragikumát, mintha köztük él­
tem volna s ma már nem tudok e szerencsétlen alakokra 
haragudni. És ezt a csodát ö n cselekedte meg velem. Ma is 
vagyok, aki voltiam, mikor idehoztak, de ma már nerh tu­
dom gyűlölni azokat, kikért a vérpadra fogok kerülni. 

Rolandné: Ha csak ezt akarta nekem e lmondani . . . 
Beiignot gróf: Ézt és még egyet. Itt, ahogy most végig­

nézek íi folyosón, ejszembe jut, hogy az önök munkája nél­
kül talán egyikünk sem jutott volna ide, 'a halál eme hűvös 
előcsarnokába. De ha nem jutok ide (Rolandné cellájának 
ajtaja kinijilik). 

Marié (péklegéngnek öltözve kijön, hátán süteményes 
kosár, végigmegij a foglyok között. Senki sem törődik vele, 
csak Beugnot gróf nézi merően, Offarel, a jakobinus, leteszi 
könyvét, a „Társadalmi Szerződést" és feláll, Marié nyu­
godtan megy előre. Rolandné előtt mintha meg akarna 
állni, de annak hideg, parancsoló pillantására továbbmegy). 

Noirot (utánafut, meg fogja Marié karját): Hallja fiam, 
ha holnap kenyeret hoz . . . A mai nagyon savanyu volt. 

Offarel (utánalép, ellódítja): Ej, mit ostobáskodik . . . 
Menjen dolgára . . . 

Noirot: De kérem, ez mégsem'járja. Ez a modor . . . 
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Olfarcl (rá sem hnllgal, kinyitja Marié előtt a külső fo-
hjosóra vezető ajtót. A kiilső fohjosón a jogház felügyelőnek 
alakja látható. Marié kimegy. Offarel utána). 

Rolandné (rémülten megfogja Beugnot gróf karját): 
Megismerte . . . Utánament. . . Most már mindennek vége... 

Beugnot: Vigyázzon asszonyom . . . Idenéznek . . . És... 
Offarel (visszajön): A kis haszontalan pékinas! . . . Meg­

mondtam neki, hogy hohiajj korábban jöjjön. Reám sem 
hallgatott. Hogy futott, mikor a kapun kieresztették . . . 

Rolandné (elereszti Beugnot gróf kezét): Istenem! 
Beugnot: A kis Maric? 
Rolandné: Hallgasson kérem. 
Beugnot: Igaz. Miről is beszéltünk az imént asszo­

nyom. Arról, hogy én most itt vagyok a Conciergerieben és 
ezen az áron önt megismerhettem. Mióta a hajam szürkülni 
kezd, tudom, hogy semmi sincs ingyen Madame. Számot 
vetek magáimmal és azt mondom itt a halál előszobájában: 
;}•/. ár nem volt drága. Megérte, laimit fizetnem kell érte és 
ezt fogom mondani amaz utolsó hajnalon is, mikor leszál­
lok a kordéról és a szemem mégegyszer utoljára megtelik 
fénnyel, világossággal, melegséggel. . . Önre gondolok majd 
akkor asszonyom, ki megengedte nekem, hogy a lelkébe 
nézzek és a földi csodák legszebbikével búcsúzhassam el a 
világtól. 

Rolandné: Kedves jó barátom, köszönöm . . . Én . . . 

KILENCEDIK JELENET. 

Előbbiek, Adolphe. 

Adolphe (írással a kezében): Rolandné polgártársnöt 
keresem. 

Rolandné (előrelép, Adolphe dermedt, rémült csodálko­
zással nézi, kezében remeg az írás): Itt vagyok felügyelő 
polgártárs. 

Adolphe: Dehát mi ez? . . . Ez mi? . . . 
Rolandné (halkan): Csöndesen polgártárs. (Hangosab 

han.) Mit hozott nekem? 
Adolphe (egész testében remeg): Itt van az idézés. A 

forradailmi törvényszék idézése. 
Rolandné (átveszi): Hát itt van? 
Adolphe: Itt. És most? 
Rolandné: Most?! . . . Köszönöm polgártárs. (Adolphe 

kétségbeesett fejcsóválgatással kimegy). 
Rolandné (csöndesen olvassa az írást, a foglyok körü­

lötte gyülekeznek, minden arcon mélységes bánat és le­
vertség). 
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Rolandné (fölemeli fejét és végignéz a bús arcokon): 
Bocsássanak meg, elszomorítottam önöket. Hiszen tudtuk, 
hiszen vártuk . . . Megengedik, hogy visszavonuljak? Ké­
szülnöm kell. Az életem már az övék. De la becsületemet vé­
deni fogom. 

Rochefoiicauld hercegnő: öleljen meg, asszonyom. 
Rolandné: Ezer örömmel, kedves hercegasszony. Re 

mélcm, önre még sok szép boldog esztendő vár. 
Rochefoiicauld hercegnő: Ó, asszonyom, ebben a világ­

ban, ahol ö n t . . . Igazán nem olyan nehéz ezt az életet itt­
hagyni . . . 

Rolandné: Isten vele! (A foghjok most sorba jönnek, 
megölelik vagy kézmosókkal búcsiiznak Rolandnétól.) 

Offarel (halk, rekedt hangon): Hátha igazán így van... 
Ha így van . . . Ön még nagyon fiatal polgártársnö. Sokat 
dolgozhatott volna még Franciaországért. . . Én szivemből 
sajnálom, hogy erre nem adtak önnek módot és alkalmat 
azok a . . . a . . . (hirtelen kitörve) azok a gyilkosok! . . . 

Rolandné: De kedves polgártárs! . . . 
Beiignot gróf (halkan eltávozott a társaságtól, az ab­

lakhoz támaszkodik, elfödi arcát, halk, csöndes zokogás 
rázza egész testét). 

Rolandné (odalép hozzá, vállára teszi kezét, naggon 
gyöngéden): Nem uram, ezt nem szabad . . . Ezt ne . . . Most 
már nem szabad többé fájdalmat okoznunk egymásnak . . . 
Elég volt. . . Most már béküljünk ki. Akarja? Igen? 
(Beiignot gróf Rolandné Jcezére borul.) Nem szabad magát 
kínoznia többé! . . . Nyugalomra van szüksége . . . És ne­
kem is . . . Miért néz így rám? Amit nekem az imént mon­
dott, az olyan szép, olyan kedves útravaló v o l t . . . Nem 
szabad másként viselkednie, mint ahogy beszélt. 

Beugnot gróf: Manón . . . Manón . . . 
Rolandné: Lássa, volt nekem egy okos, kedves, ügyes 

kis barátnőm, érlehnes kis teremtés. Mikor ráértem, be­
szélgettem vele. Egyszer azt magyarázgatta, hogyan kellene 
hát ezt a világot berendezni? Nagyon szép és okos gondo­
latai voltak, csak nem igen tudta megszólaltatni őket. De 
én- úgy sejtem, valami olyasmit akart mondani, hogy mivel 
a sors úgyis olyan kegyetlenül meggyötör bennünket, ne­
künk, embereknek, úgy kellene berendezni a világot, hogy 
lehetőleg kevés fájdalmat okozzunk egymásnak, ö ezt 
olyan könnyűnek és egyszerűnek hitte. (Körülnéz a te­
remben, látja a kétségbeesett, síró, zokogó alakokat.) Pe­
dig hát, lám-lám, ez az, ami teljesséi?gel kivihetetlen . . . 
Jó éjszakát, kedves baráti.iim! . . . (Lehajtja fejét és csönde­
sen behúzza maga után a cella ajtaját.) 

Függő 












